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สญัญา ศริพิานชิ
พทุธศาสตรมหาบณัฑติ (พระพทุธศาสนา)
มหาวทิยาลยัมหาจฬุาลงกรณราชวิทยาลยั

บทคัดย่อ

วิทยานิพนธ์ เรื่อง “อิทธิพลของปัญญาสชาดกที่มีต่อพุทธศิลปกรรมใน

เขตพุทธสถาน: กรณีศึกษาวัดในอ�าเภอเมืองเชียงใหม่” ประกอบด้วย

วัตถุประสงค์ทางการศึกษา 3 ข้อ คือ 

1) เพื่อศึกษาก�าเนิดและพัฒนาการของปัญญาสชาดก 

2) เพื่อศึกษาอิทธิพลของปัญญาสชาดกท่ีมีต่อพุทธศิลปกรรมในเขต

พุทธสถาน อ�าเภอเมืองเชียงใหม่ 

3) เพื่อศึกษาบทบาทของศิลปินในการสืบทอดผลงานพุทธศิลปกรรมที่ได้รับ

อิทธิพลจากปัญญาสชาดก

อิทธิพลของปัญญาสชาดกท่ีมีต่อพุทธ
ศิลปกรรม ในเขตพุทธสถาน : กรณี
ศึกษาวัดในอ�าเภอเมืองเชียงใหม่
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“ปัญญาสชาดก” เป็นผลงานวรรณกรรมเก่าแก่ทางพระพทุธศาสนา โดยผ่าน

การรจนาของภิกษสุงฆ์เมอืงเชยีงใหม่ (ล้านนา) เมือ่ประมาณ พ.ศ. 2000 – 2200 

ต่อมาเป็นจุดก�าเนิดผลงานศิลปะชั้นครูมากมาย เมื่อเปิดเผยความจริงให้เรา

สมัผสั ไม่ว่าความจริงเฉพาะหรอืความจรงิอนัสากล มกัก่อให้เกดิแรงบนัดาล

ใจที่จะท�าสิ่งดีงาม เรื่องราวบางเรื่องภายในคัมภีร์น้ีถ่ายทอดโศกนาฏกรรม

ของพระโพธิสัตว์ได้อย่างสะเทือนใจและซาบซึ้งตรึงใจให้กับผู้รู้ ผู้ฟัง ผู้อ่าน 

เข้าถงึผสัสะภายใน นอกจากความงามและอรรถรสของเนือ้เร่ืองแล้ว ผลงาน

วรรณกรรมจากปัญญาสชาดกยงัมีลกัษณะโดดเด่นเฉพาะตัวในรูปแบบชาดก

นอกนิบาต กล่าวคอืสามารถเป็นสือ่กระตุน้ให้ชาวสยามประเทศในยคุสมัยนัน้ 

และยุคต่อๆมา ก่อประโยชน์สร้างผลงานของแต่ละท้องถิ่นขยายตัวจาก

เนื้อเรื่องภายในคัมภีร์ปัญญาสชาดกออกไปในวงกว้าง โดยไม่ได้มุ่งเน้นเรื่อง

ขอบเขตดินแดนราชอาณาจักร หากคงคุณค่าของขอบเขตความดีงามทาง

พระพุทธศาสนา มุ่งเป็นสื่อให้แก่ชาวสากลโลกได้รับรู้

อิทธิพลของคัมภีร์ปัญญาสชาดกที่มีต่อพุทธศิลปกรรมในเขตพุทธสถาน 

อ�าเภอเมืองเชียงใหม่ พบว่าค�าสอนในคัมภีร์ปัญญาสชาดกถูกแปลงออกมา

เป็นพุทธศิลปกรรมในรูปแบบต่างๆ เช่น งานจิตรกรรมฝาผนังภายในวิหาร

ลายค�า วัดพระสิงห์วรมหาวิหาร งานจิตรกรรมฝาผนังบนหอไตร วัดช่างฆ้อง

และงานประตมิากรรมฝาผนัง (ปูนป้ัน) ภายนอกอุโบสถหลงัเก่า วดัอูท่รายค�า 

เป็นต้น ในอดีต พุทธศิลปกรรมชั้นเลิศจากปัญญาสชาดกที่มีอยู่ภายในเขต

พทุธสถาน อ�าเภอเมอืงเชยีงใหม่นัน้ มุง่ถ่ายทอดอดุมคตแิอบแฝงวถิชีวีติของ

คนเมืองนั้นๆ ลงไปในใจของผู้คนท้องถิ่นและนักท่องเที่ยวต่างเมืองได้ยึดถือ

เป็นจดุหมายสงูส่งของชวีติ ผูใ้ดทีพ่นิจิผลงานเหล่านีด้้วยใจทีใ่คร่ครวญ ย่อม
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ตระหนักชัดว่า สิ่งที่พึงยึดถือเป็นอุดมคติของชีวิตนี้ก็คือการบ่มเพาะปัญญา

และกรณุาให้เจริญมัน่คงในใจ อย่างไรกต็าม พทุธศลิปกรรมมไิด้น้อมน�าจติใจ

ให้เข้าถึงความดีและความจริงโดยผ่านการเสพเท่านั้น การสร้างสรรค์ศิลปะ

กเ็ป็นอกีหนทางหนึง่ทีน่�าพาผูค้นบรรลถุงึความดแีละความจริงได้ ดังนัน้ช่าง

ที่สรรค์สร้างพุทธศิลป์ในอดีตจึงอุทิศตนให้กับงานของตนอย่างเต็มที่ โดยไม่

คิดจะจารึกชื่อไว้ในนฤมิตกรรมเหล่านั้นเพื่อให้โลกหรือคนรุ่นหลังรู้จักเลย 

บทบาทของศิลปินท้องถิ่นแห่งสยามประเทศในอนาคตต้องตระหนักถึงคุณ

พระพุทธศาสนาเป็นหลัก ถือเป็นตัวแทนของบุคคลที่พัฒนาตนจนถึงอุตม

ภาวะอย่างเต็มศักยภาพแห่งความเป็นมนุษย์เพราะนอกจากการบ�าเพ็ญ

ประโยชน์เพือ่ส่วนรวมแล้ว การสร้างสรรค์พทุธศลิปกรรมยงัเป็นวิถีแห่งการ

ฝึกฝนพฒันาตนด้วย ช่างสมัยก่อนไม่เพยีงถอืศลี บ�าเพญ็พรต และเจริญสมาธิ

ก่อนสร้างสรรค์ผลงานทีเ่ป็นพทุธศลิป์เท่านัน้ หากยงัอาศยังานศลิปะนัน้เป็น

เคร่ืองฝึกจิตไปด้วย เช่น น้อมใจให้มีสมาธิหรือฝึกจิตให้เป็นหนึ่งเดียวกับ

ธรรมชาติ ในพุทธศาสนาแบบเซน นักปฏิบัติบางคนวาดต้นไผ่นานนับสิบปี

เพือ่เป็นหนึง่เดยีวกับต้นไผ่ และในท่ีสดุกไ็ม่มแีม้กระทัง่ความส�านกึว่าตนเป็น

หนึ่งเดียวกับต้นไผ่ ถึงตรงนี้ผลงานพุทธศิลปกรรมจากปัญญาสชาดกจะเป็น

อย่างไรไม่ส�าคัญ เท่ากับสภาวะหรือภูมิจิตของผู้วาด มองในแง่นี้การท�างาน

พุทธศิลปกรรมจึงมิใช่อะไรอื่น หากคือการปฏิบัติธรรมนั่นเอง

ค�าส�าคัญ: อิทธิพล, ปัญญาสชาดก, พุทธศิลปกรรม, เขตพุทธสถาน, วัด 
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ABSTRACT

This an influence of  on Buddhist fine arts in 

Buddhist places : a case study of Muang district Chaing Mai 

province. Including educational objectives are following by three 

items. 

1) To study the origin and development of 

2) To study the influence of  on Buddhist fine arts 

in Buddhist places of Muang Chiangmai district.

Sanya Siripanich
Master of Arts (Buddhist Studies),
Mahachulalongkornrajavidyalaya University.

An Influence of Paññāsajātaka 

on Buddhist Fine Arts in   
Buddhist Places : A Case 
Study of Muang District   
Chiang Mai Province
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3) To study the role of successful artists in Buddhist art works 

that have been influenced by .

The study found that the book was written by Lanna monks 

around the year 2000 - 2200 B.C. Later it origin many of the arts 

classify. When the fact was revealed to the world, both particular 

truth and universal truth causes the inspiration to do something 

good. Some stories about the book itself are tragedy of the 

Bodhisattva with depression. Impressive taking their audience to 

the point that can direct access to sensitivity. Besides the beauty 

and taste of the story that talk about the Bodhisattva in animal 

models outside Nibat. (The  which is not appeared 

in the Collection). The book can be the media urging Siamese in 

that era and later generations to benefit creating local grew of 

the scripture out to the wider society without focusing on borders 

of the Kingdom. The aim is to only keep the value of the good 

in Buddhist religion and bring out to the worlds to be known.

The influence from the book has been converted into Buddhist 

fine arts form such as painting murals inside the temple of Lai 

Kham in Wat Pra Singha Woramahawiharn, the painting mural 

on the Hotrai in Wat Chang Gong, Low relief sculpture wall 

(stucco) outside the old chapel in Wat U Sai Kham etc.. In the 
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past the finest of those stories on Buddhist arts existing within 

the Buddhist area in Chiang Mai province ideally aim to relay the 

lifestyle of people in the town into the minds of the local people 

and tourists to upheld a noble goal of life. Whoever has studied 

these works with the mind consider and realized clearly whatever 

upheld as the ideal of life is to nurture wisdom growth and earn 

the security in mind. However, Buddhist fine arts did not leads 

the mind to reach a good and true through the art only. Artistic 

creation is another way to bring people achieve a good and true 

meaning of life. The technicians who create Buddhist art in the 

past are fully devoted their work. They create arts without the 

thought of inscribing their names in the karma  world, or future 

generations know.

The role of local artists of Thailand in the future must 

conscious on influenced from religion. Considered as individuals 

representative to develop their fullest potential UTAMA of the 

human conditional and also to benefit to public. The creation 

of Buddhist art is also a way of developing their own practice. 

Artists in early years practiced tocsin together with meditation 

before creating a piece of Buddhist art. Buddhist arts are ways to 

practice our mind to concentrate or spiritual practice to be one 

with nature. In Zen Buddhism, some practitioners draw bamboo 
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for ten years to become one with the bamboo. And in the end 

it does not even realize that they are one with the bamboo. At 

this point of on Buddhist fine arts would not be 

as important as the conditions or mental state of the artists. In 

this sense it is nothing about the work of Buddhist art. It is to 

practice the philosophy of the Buddhism.

Keywords: Influence Definition,  Definition, 

Buddhist Fine Arts Definition, Buddhist Places Definition, Wat 

Definition.
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ความเป็นมาและความส�าคัญของปัญหา

วรรณกรรมทางพระพุทธศาสนาที่เรียกว่า ชาดก หรือค�าสอนอิงนิยายส่วน

ใหญ่ ได้มาจากนิทานชาวบ้านโบราณซ่ึงเป็นเรื่องที่เล่าสู่กันฟังทางมุขปาฐะ 

มาช้านานก่อนสมัยพุทธกาล นิทานเหล่านี้เปรียบเสมือนขุมทรัพย์ล�้าค่าที่

ทุกคนจะแสวงหาประโยชน์ได้โดยไม่จ�ากัดและหมดสิ้น และได้แพร่กระจาย

ไปในดินแดนต่างๆ เช่น กรีก เปอร์เซีย ท�าให้นิทานเหล่านี้มิได้จ�ากัดว่าจะ

ต้องเป็นมรดกทางวัฒนธรรมของชาวอินเดียเท่านั้น การดัดแปลงนิทานชาว

บ้านเหล่าน้ีให้กลายเป็นชาดกอาศัยกรรมวิธีที่ไม่ซับซ้อนนัก เพียงแต่สอด

แทรกทัศนคติเรื่องพระโพธิสัตว์ และการเวียนว่ายตายเกิดในสังสารวัฏอัน

สืบเนื่องมาจากเรื่องกรรมในเรื่องชาดกนั้นๆ วินเทอร์นิทซ์ (Winternitz) ผู้

เชี่ยวชาญทางด้านภารตวิทยา ได้อธิบายถึงกระบวนการนี้ไว้ว่า ในลักษณะ

เช่นนี้เป็นการง่ายท่ีจะแปลงเรื่องเล่าในหมู่ชาวบ้านหรือวรรณกรรมทางโลก

ให้กลายมาเป็นชาดกเพียงแต่แปลงบทบาทของมนุษย์ สัตว์ หรือ เทวดา ให้

เป็นของพระโพธสิตัว์ ด้วยเหตนุี ้วรรณกรรมเรือ่งใดเร่ืองหนึง่ซ่ึงในชัน้เดิมห่าง

ไกลจากความคดิทางพระพทุธศาสนาก็จะกลายมาเป็นเรือ่งราวทางพระพทุธ

ศาสนา (Winternitz 1972, 2: 114)

อรรถกถาชาดกกเ็ช่นเดยีวกับพระไตรปิฎก ได้รบัการถ่ายทอดเป็นภาษาสิงหล 

โดยพระภิกษุชาวลังกาซึ่งไม่ปรากฏนาม และเมื่อพระภิกษุชาวอินเดียหลาย

รูปได้เดินทางไปยังลังกาเพื่อแปลคัมภีร์ส�าคัญๆ ดังเช่น พระไตรปิฎก และ
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อรรถกถาภาษาสิงหลกลับเป็นภาษาบาลี ได้มีการแปลอรรถกถาชาดก กลับ

เป็นภาษาบาลีเช่นเดียวกัน1 

นอกจากจะเป็นวรรณคดีทางศาสนาท่ีมบีทบาทส�าคญัในการสัง่สอนศลีธรรม

แก่พุทธศาสนิกชนแล้ว ความส�าคัญของอรรถกถาชาดกอีกประการหนึ่งซ่ึง

ปัจจุบันก�าลังเป็นที่สนใจของนักศึกษาภารตวิทยาก็คือ การเป็นต้นแบบให้

พระภิกษใุนดนิแดนทางเหนือของประเทศไทย ได้รจนาชาดกอกีประเภทหนึง่

ในท�านองที่คล้ายกัน มีชื่อว่าปัญญาสชาดกซึ่งเป็นชาดกนอกนิบาต

เมื่อพิจารณาถึงการแพร่กระจายของเน้ือเรื่องจากดินแดนหนึ่งไปยังอีก  

ดินแดนหนึ่งแสดงให้เห็นว่า ในโบราณกาลหลังจากที่ปัญญาสชาดกได้มี

ก�าเนิดขึ้น เข้าใจว่าได้รับความนิยมไม่แพ้อรรถกถาชาดก เพราะนอกจากจะ

มีลักษณะชาดกซึ่งมีคติสอนใจโน้มน้าวให้เลื่อมใสในพระพุทธจริยาวัตรเช่น

เดียวกันแล้ว 

รูปแบบเนื้อเรื่องของปัญญาสชาดกยังมีความสนุกสนานเพลิดเพลินชวนให้
ติดตาม มีลักษณะการผจญภัยของพระเอกผู้เพียบพร้อมด้วยคุณธรรมและมี
ความเช่ียวชาญด้านศิลปศาสตร์ บางเรื่องก็เป็นการพลัดพรากของพระเอก
นางเอก มีการติดตามแสวงหาฝ่าฟันอุปสรรคต่าง ๆ จนได้ประสบพบกัน 
โครงเรื่องท�านองนี้เป็นที่นิยมของคนไทยมาช้านานแล้ว และเป็นต้นเค้าของ
วรรณคดีไทยหลายเรื่อง (นิยะดา 2524, 119)

ในยุคศิลปะวรรณกรรมเฟื่องฟูสมัยรัตนโกสินทร์ตอนต้นนั้น ปราชญ์ทาง
วรรณคดีของกรุงรัตนโกสินทร์วิเคราะห์ให้เห็นว่าชาดกต่าง ๆ ถูกน�ามา 

 การแปลกลับเป็นภาษาบาลีนี้กระท�าแต่เฉพาะส่วนที่เป็นร้อยแก้วเท่านั้น เพราะคาถานั้นคงอยู่

ในรูปภาษาบาลีตามเดิม

1
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สร้างสรรค์ผ่านผลงานทางวรรณกรรมอยู่หลายเรื่อง อาทิ สมุททโฆสค�าฉันท์ 
ในส่วนที่เป็นผลงานทางวรรณคดีไม่ว่าจะเป็น ฉบับภาษาบาลี หรือ ภาษา
ไทยเหนือต่างก็ได้มีการศึกษาและวิจัยอย่างแพร่หลาย แต่ในส่วนที่ปัญญาส
ชาดกเข้ามามีบทบาททางวิจิตรศิลป์ (Fine Arts) แขนงอื่น ๆ  ที่จะปรากฏให้
เห็นชัดเจนได้ในปัจจุบันนี้ คือ ศิลปะการแสดง (Performing Arts) ดังเช่น  
ร�ามโนราห์ของชาวใต้ กงิกะหลาของชาวเหนอื ลเิกเรือ่งท้าวสรุยิวงศ์ของชาว
อีสาน ละครนอกและละครในเรื่องสังข์ทองของภาคกลาง เป็นต้น

พระบรมฉายาลักษณ์พระบาทสมเด็จพระเจ้าอยู่หัวกับผลงาน
พุทธศิลปกรรมภายในเขตพุทธสถาน

การสร้างสรรค์ผลงานพุทธศิลปกรรมประเภท ทัศนศิลป์ (Visual Arts) งาน
ศิลปะที่สามารถมองเห็นความงามจากรูปลักษณะที่แสดงออกถึงศักยภาพ 
ความสามารถและแรงศรัทธาของศิลปินพื้นบ้านในอดีตที่ต่างจะเลือกเฟ้น
น�าเอาเน้ือหาหลักของชาดก มาจารึกผ่านกระบวนการในการสร้างสรรค์ 
(Process) เป็นผลงานศิลปะในรูปแบบเฉพาะตนหรือเฉพาะกลุ่มเพื่อถวาย
เป็นพุทธบูชาและเป็นสื่อสร้างสรรค์ให้เยาวชนคนรุ่นหลังได้ศึกษาเร่ืองราว
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จิตรกรรมฝาผนัง เรื่องสุวรรณสังขชาดก
วดัสทัุศน์เทพวราราม (กรงุเทพมหานคร)

ประติมากรรมฝาผนัง เรื่องสุวรรณสังข
ชาดกวัดอู่ทรายค�า (เชียงใหม่)

ของนิทานพื้นบ้านโบราณท่ีสอดแทรกหลักค�าสอนด้านคุณธรรม ศีลธรรม 
จริยธรรมดังปรากฏให้เห็นได้ชัดเจนผ่านการน�าเสนอในตัวผลงานดังจาก
ภายใน จิตรกรรม (Painting) ประติมากรรม (Sculpture) สถาปัตยกรรม 
(Architecture) และภาพพมิพ์ (Printmaking) ภายในเขตบริเวณพุทธสถาน
ต่าง ๆ

โดยส่วนมากศิลปินพื้นบ้านในปัจจุบัน นิยมที่จะสร้างสรรค์ผลงานโดย
ถ่ายทอดเรื่องราว (Concept) ของพุทธชาดกแบบเถรวาทซึ่งเป็นการ
ถ่ายทอดเรื่องราวของพระสัมมาสัมพุทธเจ้าเป็นหลัก แต่ในรูปแบบเนื้อหา
ผลงานที่ถ่ายทอดเรื่องราวของปัญญาสชาดกนั้นหาชมได้ยากยิ่ง ส�าหรับ
ทางกรุงเทพมหานครเมืองหลวงในปัจจุบันนั้นยังคงปรากฏเรื่องราวทาง
ประวัติศาสตร์ศิลป์อยู่ภายในภาพจิตรกรรมฝาผนังที่วัดสุทัศน์เทพวราราม 
กรุงเทพมหานคร โดยแสดงให้เห็นอย่างชัดเจนว่าศิลปินผู้สร้างสรรค์ผลงาน
ได้แรงบนัดาลใจ (Inspiration) จากปัญญาสชาดกหลายเรือ่ง เช่น สธุนชาดก 
(พระสุธน - มโนรา) สุธนุชาดก สุวรรณสังขชาดก (สังข์ทอง) เป็นต้น
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ความหมายของชาดก

ชาดก (สันสกฤต และ บาลี) คือ เรื่องราวหรือชีวประวัติในชาติก่อนของ

พระพุทธเจ้า คือ สมัยที่พระองค์เป็นพระโพธิสัตว์บ�าเพ็ญบารมีเพื่อตรัสรู้อยู่ 

พระองค์ทรงน�ามาเล่าให้พระสงฆ์ฟังในโอกาสต่างๆ เรียกเรื่องในอดีตของ

พระองค์นี้ว่าชาดก ชาดกเป็นเรื่องเล่าคล้ายนิทาน บางครั้งจึงเรียกว่า นิทาน

ชาดก ชาดกทีท่รงเล่าน้ันมนัีบพนัเรือ่ง หมายถึง พระองค์ได้เสวยพระชาตเิป็น

พระโพธสิตัว์นบัพนัชาต ิโดยทรงเกดิเป็นมนุษย์บ้าง เป็นสตัว์บ้าง แต่ทีรู่จ้กักัน

โดยทั่วไป คือ 10 ชาติสุดท้ายที่เรียกว่า ทศชาติชาดก และชาติสุดท้ายที่สุด

ที่ทรงเกิดเป็นพระเวสสันดร จึงเรียกเรื่องพระเวสสันดรนี้ว่า เวสสันดรชาดก

ค�าว่า ชาตก หรือ ชาดก แปลว่า ผู้เกิด มีรากค�ามาจากธาตุ (Root) ว่า ชนฺ

แปลว่า “เกิด” แปลง ชนฺ ธาตุเป็นชา ลง ต ปัจจัยในกิริยากิตก์ ต ปัจจัยตัวนี้

ก�าหนดให้แปลว่า “แล้ว” มรีปูค�าเป็น “ชาต” แปลว่า เกิดแล้ว เสรจ็แล้วให้ลง 

ก ปัจจยัต่อท้ายอกีส�าเรจ็รปูเป็น “ชาดก” อ่านออกเสียงตามบาลีสันสกฤตว่า 

“ชา-ตะ-กะ” แปลว่าผู้เกิดแล้ว เมื่อน�าค�านี้มาใช้ในภาษาไทย เราออกเสียง

เป็น ชาดก โดยแปลง ต เป็น ด และให้ ก เป็นตัวสะกดในแม่กก

ชาดกเป็นนิทานสอนธรรม (หน้าที่) ซ่ึงใช้เป็นกุศโลบายท่ีใช้ในการเผยแผ่

ค�าสอนให้แก่พุทธศาสนิกชนมาแต่สมัยพุทธกาล จวบจนยุคล้านนาพระ

ภิกษุชาวประเทศนี้ได้ไปศึกษายังลังกาทวีปจนรู้ภาษามคธจนแตกฉานและ

ได้เลียนรูปแบบการแต่งชาดกตามแบบฉบับท้องถิ่นขึ้นและได้กลับมารจนา

ปัญญาสชาดกขึน้เองภายในประเทศเพือ่ใช้เทศนาเป็นภาษาล้านนาในงานบุญ  
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ประเภทของชาดก 

1. ชาดกนิบาต

ชาดกในนิบาต หรือที่เรียกว่า นิบาตชาดก หมายถึงชาดกทั้ง 547 เรื่องที่มี

อยู่ในคัมภีร์ ขุททกนิกายของพระสุตตันตปิฎก หนึ่งในตะกร้า 3 ใบ (พระ

ไตรปิฎก) นิบาตชาดกแต่งเป็นคาถาคือค�าฉันท์ล้วนๆ โดยจะมีการแต่งขยาย

ความเป็นร้อยแก้ว เป็นอรรถกถาชาดก เหตุที่เรียกว่า นิบาตชาดก ก็เพราะ

ว่าชาดกในพระไตรปิฎกนี้จะถูกจัดหมวดหมู่ตามจ�านวนคาถา มีทั้งหมด 22 

หมวด หรือ 22 นิบาต นิบาตสุดท้ายคือ นิบาตที่ 22 ประกอบด้วยชาดก 10 

เรื่อง หรือที่เรียกว่า "ทศชาติชาดก"

พระไตรปิฎกเล่มที่ 27 สุตตันตปิฎกที่ 19 ขุททกนิกายชาดก ภาค 1 พระ

ไตรปิฎกเล่มที่ 27 เป็นภาคแรกของชาดก ได้กล่าวถึงค�าสอนทางพระพุทธ

ศาสนา อันมีลกัษณะเป็นนทิานสภุาษติ แต่ในตวัพระไตรปิฎกไม่มเีล่าเรือ่งไว้ 

มีแต่ค�าสุภาษิต รวมทั้งค�าโต้ตอบในนิทาน เรื่องละเอียดมีเล่าไว้ในอรรถกถา 

งานหลวงแห่งนครล้านนาในยุคสมัยนั้น อีกยังใช้เป็นส่ือการเรียน การ

สอนของพระภิกษุและสามเณร ในภาคส่วนผลงานวรรณกรรมได้ขจรไป

ไกลทั่วไพรศาลเกินขอบเขตราชอาณาจักรสยามประเทศและในยุคต่อๆมา

ววิฒันาการทางภาษาท�าให้ปัญญาสชาดกถกูแปรรปูลงสู่งานธรรมศลิป์แขนง

อื่น ๆ สืบมา แต่ในภาคส่วนต้นฉบับของปัญญาสชาดกเองนั้น ณ ปัจจุบัน

ก�าลังถูกลืมเลือนไปตามกาลสมัยแห่งยุคเทคโนโลยีไร้ขอบเขต
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คือหนังสือที่แต่งข้ึนอธิบายพระไตรปิฎกอีกต่อหนึ่ง อนึ่ง เป็นที่ทราบกันว่า

ชาดกทั้งหมดมี 550 เรื่อง แต่เท่าที่ได้ลองนับดูแล้วปรากฏว่า ในเล่มที่ 27 

มี 525 เรื่อง ในเล่มที่ 28 มี 22 เรื่อง รวมทั้งสิ้นจึงเป็น 547 เรื่อง ขาดไป  

3 เรื่อง แต่การขาดไปนั้น น่าจะเป็นด้วยในบางเรื่องมีนิทานซ้อนนิทาน และ

ไม่ได้นับเรื่องซ้อนแยกออกไปก็เป็นได้ อย่างไรก็ตาม จ�านวนที่นับได้ จัดว่า

ใกล้เคียงมาก พระไตรปิฎกเล่มที่ 28 สุตตันตปิฎกที่ 20 ขุททกนิกายชาดก 

ภาค 2 ในพระไตรปิฎกเล่มที่ 27 เป็นเล่มที่รวมเรื่องชาดกที่เล็กๆ น้อยๆ รวม

กันถึง 525 เรื่อง แต่ในพระไตรปิฎกเล่มที่ 28 นี้มีเพียง 22 เรื่อง เพราะเป็น

เรื่องยาวๆ ทั้งนั้น โดย 12 เรื่องแรกเป็นเรื่องที่มีค�าฉันท์ ส่วน 10 เรื่องหลัง 

คือเรื่องที่เรียกว่า มหานิบาตชาดก แปลว่า ชาดกที่ชุมนุมเรื่องใหญ่ หรือท่ี

โบราณเรียกว่า ทศชาติ

นบิาตชาดกเป็นเรือ่งชาดกทีป่รากฏในพระไตรปิฎก ในส่วนพระสตุตนัตปิฎก 

ขุททกนิกาย ชาดก มีทั้งหมด 547 เรื่อง ปรากฏในเล่มที่ 27 มี 525 เรื่อง ใน

เล่มที่ 28 มี 22 เรื่อง รวมทั้งสิ้นจึงเป็น 547 เรื่อง

2. ชาดกนอกนิบาต หมายถึง ชาดกที่ไม่ปรากฏในคัมภีร์พระไตรปิฎก เป็น

ชาดกที่ภิกษุชาวเชียงใหม่ได้รวบรวมเรื่องราวมาจากนิทานพื้นบ้านไทยมา

แต่งเป็นชาดก ขึ้นเมื่อประมาณ พ.ศ. 2000 - 2200 ชาดกนี้เรียกอีกชื่อว่า 

"ปัญญาสชาดก" แปลว่า ชาดก 50 เรื่อง และรวมกับเรื่องในปัจฉิมภาคอีก 

11 เรื่อง รวมเป็น 61 เรื่อง
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ก�าเนิดของปัญญาสชาดกทางพระพุทธศาสนา

1. วรรณกรรมภาษาบาลีสมัยอาณาจักรล้านนา

บุรพกษัตริย์ล้านนาเกือบทุกพระองค์ทรงขวนขวายหาพระสงฆ์ที่ทรงพระ

ไตรปิฎกมาประดิษฐานพระพุทธศาสนา และปฏิรูปการพระศาสนาให้เจริญ

ยิง่ๆ ขึน้ พระพทุธศาสนาจงึเป็นสถาบนัเดยีวทีใ่ห้ความรูแ้ก่พลเมอืงในยคุนัน้ 

วดัและพระสงฆ์เป็นแหล่งความรูเ้กอืบทกุแขนง และในยคุทองของพระพุทธ

ศาสนา คือตั้งแต่รัชกาลพระเจ้าติโลกราช (พ.ศ. 1898) ถึงสิ้นรัชกาลพระ

เมืองแก้ว  (พ.ศ. 2068) พระนักปราชญ์ชาวล้านนาได้แสดงความเชี่ยวชาญ

ในภาษาบาลี โดยนิพนธ์วรรณกรรมภาษาบาลีไว้มากมายมากกว่าประเทศ

ใดๆ ในโลกพุทธศาสนาในยุคเดียวกัน ผลงานของท่านเหล่านั้นได้แพร่หลาย

ไปยังอาณาจักรต่างๆ ในเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ ตลอดจนประเทศทาง

ตะวันตกด้วย และบางเรื่องทางคณะสงฆ์ไทยได้ใช้เป็นต�าราเรียนภาษาบาลี

ด้วย ดังจะขอน�ามาเสนอดังต่อไปนี้ รวมระยะเวลา 3 รัชกาล คือ พระเจ้า 

ติโลกราช พระยอดเชียงราย และพระเมืองแก้ว รวมเป็นเวลา 84 ปี จัดเป็น

ยคุทองแห่งพระพทุธศาสนาในล้านนา เพราะเป็นยคุทีม่กีารศกึษาพระธรรม

วินัยอย่างจริงจัง และก่อนจะมาถึงยุคทองนี้ พระชาวล้านนาหลายสิบรูปได้

เดินทางไปศึกษาพระพทุธศาสนาท่ีประเทศศรลีงักา โดยใช้ภาษาบาลเีป็นสือ่

การสอนซึง่เป็นผลให้พระชาวล้านนามคีวามรูแ้ตกฉานใน ภาษาบาลเีป็นเยีย่ม 

จนสามารถรจนาคัมภีร์เป็นภาษาบาลีไว้หลายเรื่อง เมื่อพ้นจาก 3 รัชกาลนี้

ไปแล้วก็ไม่มีผลงานภาษาบาลีปรากฏอีกเลย 
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อนึ่ง ในปี พ.ศ. 2066 อันเป็นรัชสมัยของพระเมืองแก้ว พระโพธิสารราชเจ้า 

กษตัรย์ิแห่งกรงุศรสีตันาคนหตุ ทรงส่งราชทูตมายงัราชส�านกัเชยีงใหม่ เพือ่ขอ

คณะสงฆ์และพระไตรปิฎกไปสืบพระพุทธศาสนาในอาณาจักรล้านช้าง พระ

เมืองแก้วได้อาราธนาให้พระเทพมงคลกับคณะสงฆ์น�าพระไตรปิฎกบาลี 60 

คัมภีร์ไปยังกรุงศรีสัตนาคนหุต ในรัชกาลพระเมืองแก้วนี้มีพระเถระชาวล้าน

นาหลายรูปที่มีความรู้แตกฉานในพระไตรปิฎกและภาษาบาลี เช่น พระโพธิ

รังสี พระธรรมเสนาบดี พระญาณกิตติ พระสิริมังคลาจารย์ พระสัทธัมมกิตติ

มหาผุสสเทวะ พระญาณวิลาส และพระรัตนปัญญาเถระ เป็นต้น ท่านเหล่า

นั้นได้แต่งคัมภีร์เป็นภาษาบาลีไว้หลายเรื่อง 

2. การเทศน์ของพระสงฆ์ล้านนา

การเทศน์ของพระสงฆ์ล้านนานั้นมีเอกลักษณ์เฉพาะตัวกว่าการเทศน์ของ

พระสงฆ์ในถิ่นอื่นๆ เห็นกันได้อย่างชัดเจนในรูปแบบ “การเทศน์มหาชาติ” 

และในสมัยโบราณกาลก็ได้มีการหยิบยกเรื่องราวของปัญญาสชาดกหลาย

ต่อหลายเรื่องข้ึนเทศน์ตามยุคตามสมัย มีความเชื่อกันว่าหากผู้ใดได้ฟังการ

เทศน์มหาชาติครบทุกกัณฑ์จะก่อให้เกิดเนื้อนาบุญอันใหญ่หลวง คนโบราณ

ชาวล้านนามักจะแสวงเข้าหาวัด ใกล้ชิดกับพระธรรมค�าสอน โดยต้องการไป

สดับรับฟังเสียงที่กังวานใสของพระภิกษุในการเทศน์ ถือเป็นกุศโลบายอย่าง

หนึ่งในการดึงดูดศรัทธาญาติโยมเข้าหาพระ

การเทศน์มหาชาตล้ิานนาเป็นการหยบิยกงานวรรณกรรมทางพระพทุธศาสนา

ท่ีประดิษฐ์ขึ้นเพื่อสั่งสอนศีลธรรม จริยธรรมให้กับสังคมล้านนา การเทศน์

มหาชาติล้านนานั้นได้รับอิทธิพลมาจากกรุงสุโขทัย แล้วซึมซับเข้าสู่วิถีชีวิต
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ของชาวล้านนา โดยผสมผสานกบัขนบธรรมเนยีมประเพณแีละวฒันธรรมใน

ท้องถิ่นนั้นๆ จนเกิดการสร้างสรรค์ผลงานด้านวรรณกรรม จนมีนักปราชญ์

ล้านนาเป็นจ�านวนมากได้แต่งวรรณกรรมเรื่องนี้แบ่งออกเป็น 2 ส�านวน 

คือ ส�านวนร้อยแก้วและส�านวนร้อยกรอง จากการศึกษาพบว่าส�านวนร้อย

แก้วพบมากอยู่ในใบลาน พับสา เขียนหรือจารด้วยอักษรธรรมล้านนา ส่วน

ส�านวนร้อยกรองพบมหาชาตล้ิานนาในหนงัสอืประมวลรายชือ่คมัภร์ีใบลาน

และสมุดข่อย ผลจากการส�ารวจส�านวนมหาชาติในล้านนา หากคัดส�านวนที่

ซ�า้กันออกจะได้มหาชาตถึิง 122 ส�านวน และบางส�านวนกม็คีรบถึง 13 กัณฑ์ 

ส่วนท�านองการเทศน์มหาชาติล้านนานั้นพบว่า แบ่งเป็น 2 ลักษณะ คือ

ท�านองแบบดั้งเดิมและท�านองแบบประยุกต์ท้ัง 2 ลักษณะ จะเดินท�านอง

การเทศน์มีเทคนิคที่ส�าคัญคือการเคลื่อนหรือเดินท�านองโดยใช้เทคนิค ต้ัง 

เทียว เหลียว วาง ยั้ง ขึ้น หว้าย ก่าย ยั้ง จะใช้วิธีการเทศน์แบบธรรมวัตร

เป็นพื้นฐานและใช้ระบ�าเป็นท่วงท�านองของการเทศน์ซ่ึงระบ�าต่างๆ แต่ละ

ระบ�าต้องมีความเหมาะสมกับส�าเนียงภาษาแต่ละพื้นที่ในล้านนาที่มีความ

แตกต่างกันไป ด้านคุณค่าการเทศน์มหาชาติล้านนาพบว่า ผู้แต่งได้น�าหลัก

ธรรมสอดแทรกในเนื้อธรรมของมหาชาติล้านนาโดยผสมผสานเช่ือมโยงกับ

สภาพวถิชีีวติ จารตี ขนบธรรมเนยีมประเพณ ีและวฒันธรรมของชาวล้านนา 

ได้อย่างกลมกลืนอันสะท้อนให้เห็นถึงคุณค่าของภูมิปัญญาท้องถ่ินท่ีเป็น

องค์ความรู้ในด้านต่างๆ ของสังคมล้านนาซึ่งเป็นสิ่งส�าคัญที่จะช่วยอธิบาย

สภาพสังคมและพฤติกรรมของชาวล้านนาโดยที่ผู้แต่งได้ขยายใจความของ

มหาชาติล้านนาให้มีความวิจิตรพิสดาร พรรณนาด้วยลีลาโวหารและรสทาง

วรรณกรรมต่างๆ คอื รสรกั รสโศก รสหรรษา รสโกรธ รสเกลยีด รสกล้าหาญ 

รสหวาดกลวั รสตืน่เต้น รสสงบ (คณุค่าการเทศน์มหาชาติล้านนา, ออนไลน์) 
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ปัญญาสชาดก

พัฒนาการของปัญญาสชาดก

ปัญญาสชาดก เป็นชาดกทีไ่ม่ปรากฏในพระไตรปิฎก ไม่ปรากฏชดัเจนถงึชือ่

ผู้แต่ง หรือปีที่แต่ง แต่ก็มีผู้สันนิษฐาน และทราบเพียงแต่ว่าผู้แต่งคือภิกษุ

ชาวเชียงใหม่ ซึ่งสมเด็จฯ กรมพระยาด�ารงราชานุภาพทรงสันนิษฐานว่าน่า

จะแต่งขึ้นระหว่าง พ.ศ. 2000 – 2200 (ด�ารงราชานุภาพ 2499, 15) ผู้ช่วย

ศาสตราจารย์ ดร.ลิขิต ลิขิตานนท์ คาดว่าน่าจะแต่งขึ้นประมาณ พ.ศ. 2038 

- 2068 (ลขิติ  2523, 103)แต่ศาสตราจารย์ ดร.นยิะดา เหล่าสนุทร ให้ข้อมลู

เสริมต่อชาดกชุดน้ีว่า น่าจะเก่ากว่าน้ันเพราะมีหลักฐานเป็นศิลาจารึกหลัก

หนึ่งของพม่าซึ่งจารึกเมื่อ จ.ศ. 627 (พ.ศ. 1808) ตั้งอยู่ที่วัด Kusa-samuti 

หมูบ้่าน Pwasaw (นยิะดา 2538,17) ปัญญาสชาดก แต่งเลยีนแบบชาตกัฏฐ

กถา (อรรถกถาชาดก) เพือ่เป็นการสอนศาสนาโดยใช้ชาดกและแต่งเป็นชาดก

นอกนิบาต 50 เรื่อง ผนวกกับปัจฉิมภาคอีก 11 เรื่อง

1. นิทานพื้นบ้านสู่ชาดก

การดัดแปลงนิทานชาวบ้านเหล่านี้ให้กลายเป็นชาดก อาศัยกรรมวิธีที่ไม่ซับ

ซ้อนนกั เพยีงแต่สอดแทรกทศันคตเิรือ่งพระโพธสิตัว์ และการเวยีนว่ายตาย

เกิดในสังสารวัฏอันสืบเนื่องมาจากเรื่องกรรมในเรื่องชาดกนั้นๆ                
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2. ภาษาบาลีสู่ภาษาท้องถิ่น

ในการศึกษาประวัติและความเป็นมาของปัญญาสชาดก นักศึกษาทั้งชาว

ไทยและชาวต่างประเทศส่วนใหญ่ยอมรับและยึดถือตามพระมติในสมเด็จฯ 

กรมพระยาด�ารงราชานุภาพที่ว่าปัญญาสชาดก เป็นท่ีประชุมนิทานโบราณ

เก่าแก่ที่เล่ากันในเมืองไทยแต่โบราณกาลรวมอยู่ 50 เร่ือง ผ่านการรจนา

ของพระภิกษุชาวเชียงใหม่ในระหว่างปีพุทธศักราช 2000 - 2200 อันเป็น

กาลสมัยเมื่อพระสงฆ์ชาวประเทศนี้พากันไปเล่าเรียนมาแต่ลังกาทวีป มีการ

รูภ้าษามคธแตกฉานเอาแบบอย่างของพระภกิษสุงฆ์ในลังกาทวปี มาแต่งเป็น

ภาษามคธขึ้นในบ้านเมืองของตน  (ด�ารงราชานุภาพ 2499, ก) ซึ่งมีความ

สอดคล้องกับ Padmannbh S. Jaine ได้เขยีนบันทึกไว้ในบทความเรือ่งหนึง่

ซ่ึงได้รวบรวมอยูใ่นคมัภร์ีปัญญาสชาดกซึง่เข้าใจว่าคงจะแต่งประมาณคริสต์

ศตวรรษที่ 13 หรือ 14 ในดินแดนทางเหนือของประเทศไทย คือ เชียงใหม่ 

(Jaine 1979, 185)

ปัญญาสชาดกนอกจากจะเป็นท่ีรู้จักกันท่ัวไปในเมืองเชียงใหม่เนื่องจากได้

ดัดแปลงแก้ไขจากภาษาบาลี - สันสกฤตมาเป็นภาษาล้านนา จึงเป็นที่นิยม

และแพร่กระจายออกไปในวงกว้างของผู้รับฟังทั่วไปถึงภาคตะวันออกเฉียง

เหนือ ภาคกลาง และภาคใต้ ดังเช่นชาดกท่ีรู้จักกันดีเช่น มโนห์รากับสุธน

ชาดก สุวรรณสังขชาดก เป็นต้น อีกยังแพร่กระจายไปในดินแดนประเทศ

ใกล้เคียง เช่น หลวงพระบางและพม่า 

ก่อนช่วงรตันโกสนิทร์จะเข้ามาเป็นผูป้กครองเมอืงเชยีงใหม่นัน้ เชยีงใหม่ถกู

ปกครองโดยพม่า ประมาณ 200 ปีก่อนหน้านั้น จึงท�าให้พม่าได้รับอิทธิพล
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แนวความคิดเช่นนี้ไปอย่างลึกซึ้งและดัดแปลงเป็นภาษาพม่า มีชื่อเสียงและ

เป็นที่รู้จักกันดีในพม่าเรียก โลกียปัญญาส หรือ ซิมเมปัญญาสะ (Zimme 

Pannasa)

3. แปลยกศัพท์สู่โวหาร

ผศ.ดร.วิโรจน์ อินทนนท์2 อธิบายว่า 

“ปัญญาสชาดกมีการแปลค�าทางภาษาออกมาเป็น 3 รูปแบบ (Version) คือ 

1)  รูปแบบหอสมุดแห่งชาติ  2)  รูปแบบอักษรโรมัน  3)  รูปแบบล้านนาไทย

 ช่วงที่ 1 ปัญญาสชาดกแต่เดิมเป็นภาษาบาลีล้วน ใช้ศึกษาในวัด  

 เฉพาะพระสงฆ์ สามเณร

ช่วงที่ 2 ยุคต่อมาต้องการถ่ายทอดให้แก่ชาวบ้าน จึงใช้วิธีการแปลแบบ  

 “นิสสัย” คือ การแปลแบบยกศัพท์ = แปลบาลี 1 ตัว เป็นค�าไทย  

 1 ค�า ท�าไมต้องแปลยกศัพท์ไม่แปลเป็นไทยล้วน ๆ ภาษาชาวบ้าน  

 เพราะ การรักษาพุทธวจนต้องเป็นภาษาบาลีโดยเฉพาะ 

ช่วงที่ 3 โวหารแปลเป็นข้อความไทยทั้งหมดอาจมีภาษาบาลีอยู่เล็กน้อยยัง

เป็นวรรณกรรม

ตัวอย่างเรื่อง สมุททโฆสชาดก

สัมภาษณ์ ผศ.ดร. วิโรจน์ อินทนนท์, อาจารย์ประจ�าคณะมนุษยศาสตร์ มหาวิทยาลัยเชียงใหม่, 

25 มีนาคม 2557.

2
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ช่วงที่ 1  สมุทฺทโฆโสติ นาเมน ราชปุตฺโต มหิทฺธิโก

  ผลิตฺวา ปถวึ สพฺพ�  ยส� ตสฺส มโนหร�

  สเจ มหิทฺธิโก อาสิ เทวปุเร มโนรถ�

  ต� ลภิตฺวา นรวร�  กโรมิ ตว ปูชิต�

ช่วงที่ 2 

ราชปุตฺโต อ. พระราชบุตร มหิทฺธิโก ผู้มีฤทธิ์มาก ผลิตฺวา แผ่ไปแล้ว ปถวึ 

ตลอดปฐพี สพฺพ� ทั้งปวง (สุปากโฏ) ปรากฏดีแล้ว นาเมน โดยพระนามว่า 

สมุทฺทโฆโส อ. สมุททโฆส อิติ ดังนี้

ยส� อ. ยศ ตสฺส (ราชปุตฺตสฺส) ของพระราชบุตรพระองค์นั้น มโนหร� เป็น

ยศยังพระทัยให้ยินดี (อโหลิ) ได้เป็นแล้ว สเจ ถ้าว่า (โส ราชปุตฺโต) อ. พระ

ราชบุตรนั้น มหิทฺธิโก เป็นผู้มีฤทธิ์มาก 

อาสิ เป็นแล้วไซร้

อห� อ. ข้าพเจ้า ลภิตฺวา ได้แล้ว ต� (ราชปุตฺต�) ซึ่งพระราชบุตรพระองค์นั้น 

ผู้เป็นนรประเสริฐ มโนรถ� ผู้ยังพระทัยให้ส�าเร็จ เทวปุเร ในเทพนคร กโรมิ 

ย่อมกระท�า ปูชิต� ซึ่งการบูชาอันบุคคลบูชาแล้ว ตว แก่ท่าน ฯ  (แปลโดย : 

อาจารย์เทวัญ  เอกจันทร์ ป.ธ.๙)

ช่วงที่ 3 ความว่า พระราชบุตรผู้มีนามว่าสมุททโฆส อันมีมหิทธิฤทธิ์แผ่ไป

ทั่วปถพีมณฑล มีพระยศอันยังพระกมะมลให้ยินดีปรีดา ถ้าข้าพเจ้าได้พระ
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สมุททโฆสพระองค์นั้นเป็นพระภัสดา สมดังความปรารถนาแล้วจักกระท�า

การบูชาแก่ท่านให้ยิ่งกว่านี้ (กรมศิลปากร 2499, 3) ” 

4. โวหารสู่ร้อยกรอง

ผศ.ดร.วิโรจน์ อินทนนท์ อธิบายว่า “ยุคโวหารของปัญญาสชาดกสู่บทร้อย

กรองเรียกว่า “ค่าว” คือ ค�าประพันธ์ที่มีความคล้องจองกัน โดยเปลี่ยนชื่อ

เรื่องจากภาษาบาลีให้เป็นช่ือแบบที่ชาวบ้านทั่วไปเข้าใจ เช่น สุวรรณสังข

ชาดกเป็นสังข์ทอง, สุวรรณกัจฉปชาดกเป็นเต่าน้อยทองค�า เป็นต้น

ค่าวจะมฉีนัทลกัษณ์ การสมัผสัของค�าจะแตกต่างกันออกไป โดยส่วนมากค่าว

จะเป็นการแต่งขึ้นมาจากการได้รับอิทธิพลของปัญญาสชาดกซ่ึงเนื้อหา รูป

แบบและเรื่องราวอาจไม่ตรงจากต้นแบบเลยทีเดียว แต่ก็จะมีลักษณะโครง

เรื่องที่ได้มาจากปัญญาสชาดกเรื่องต่างๆ 

ส�าหรับค่าวทางภาษาเรียกก็จะมีชื่อเฉพาะแตกต่างกันออกไปอีก กล่าวคือ 

ถ้าพระสงฆ์ใช้เทศนา เรียกว่า “ธรรมค่าว” แต่ถ้าชาวบ้านแต่งเล่าสู่กันฟัง 

เรียกว่า “ค่าวซอ”

อิทธิพลของปัญญาสชาดกที่มีต่อพุทธศิลปกรรมใน
อ�าเภอเมืองเชียงใหม่

อิทธิพลของวรรณกรรมปัญญาสชาดกถูกแปลงออกมาเป็นพุทธศิลปกรรม

ประเภทอื่นในรูปแบบต่างๆ ปรากฏภายในเขตพุทธสถาน อ�าเภอเมือง
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เชียงใหม่ ที่เด่นชัด มี 3 สถานที่ ดังนี้ 

1) วัดพระสิงห์วรมหาวิหาร ปรากฏผลงานรูปแบบงานจิตรกรรมฝาผนัง 

เป็นผลงานเขียนรูปแบบการใช้สีเบญจรงค์ โดยปรากฏเรื่องราวของปัญญาส

ชาดก 2 เรื่องโดยใช้นายช่างใหญ่ 2 คนเขียนแข่งกัน คนละผนัง กล่าวคือ 

เรื่อง สังข์ทอง นายช่างใหญ่คือ เจ๊กเส็ง (ศิลปินล้านนา) และสุวรรณหงส์ 

นายช่างใหญ่คือ หนานโพธา (ศิลปินรัตนโกสินทร์) โดยนายช่างทั้งสองต่าง

มุ่งสอดแทรกวิถีชีวิตของชนชั้นสูงในยุคสมัยนั้นเข้าไปบรรยายร่วมกับเนื้อ

เรื่องชาดกภายในภาพ เช่น ภาพหญิงสาวรัดมวยผม นุ่งซิ่น ปล่อยชายผ้า

คล้องไหล่ ปล่อยหน้าอกให้เผยโฉมความงดงามของหน้าอก หน้าใจ เป็นต้น 

อีกช่างทั้งสองต่างก็มีทักษะฝีมือที่โดดเด่นแตกต่างกันด้วยลายเส้น แม้จะกิน

กนัไม่ลงเรือ่งเส้นแต่เรือ่งรสนยิมนัน้ ช่างท้ังสองมุง่แสดงผลงานด้วยทศันคติที่

ดีออกมาเพื่อให้ชนรุ่นหลังได้มองเห็นถึง เงา ซึ่งเป็นเอกลักษณ์ภายในกระจก 

สะท้อนวถิล้ีานนาอย่างแท้จรงิ ผลงานดงักล่าวยงัปรากฏอยูภ่ายในวหิารลาย

ค�า โดยการควบคุมของกรมศิลปากร

จิตรกรรมฝาผนังภายในพระวิหารลายค�า (วัดพระสิงห์วรมหาวิหาร) 
บรรยายภาพ สตรนีางในและลกัษณะสตรชีนช้ันสงูศักดิก์�าลงัเสพยาสบู
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จติรกรรมฝาผนงัภายในพระวิหารลายค�า วัดพระสิงห์วรมหาวิหาร บรรยาย
ภาพสตรีล้านนา รัดมวยผม นุ่งซิ่น ปล่อยชายผ้า คล้องไหล่ เผยความงาม
ของหน้าอก หน้าใจ ก�าลังรับหรือส่งม้วนยาสูบ ทอดไมตรีกับชายหนุ่ม

จิตรกรรมฝาผนังเรื่อง สุววรณสังขชาดก หรือ "สังข์ทอง" ภายในพระวิหาร
ลายค�า วัดพระสิงห์วรมหาวิหาร บรรยายเรื่องขณะเจ้าเงาะเล่นกับเด็กๆ 
ชาวเมือง
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2) วัดช่างฆ้อง ปรากฏผลงานเป็นรูปแบบงานจิตรกรรมฝาผนัง เป็นผลงาน

ที่มีการใช้สีแบบพหุรงค์ โดยปรากฏเรื่องราวท่ีได้รับอิทธิพลจากปัญญาส

ชาดกชาดกหลายเรื่องจนเกิดเป็น “ธรรมค่าว” เรื่องเจ้าสุวัตรกับนางบัวค�า 

ไม่ปรากฏนามของนายช่างแต่เมื่อพิจารณาตัวผลงานน่าจะเป็นช่างชาวบ้าน 

เพราะลักษณะโดยรวมมีการจัดวางองค์ประกอบศิลป์ (Composition) ที่

แสดงให้เห็นว่ามีการใช้พื้นท่ีว่างหลายส่วนไม่สมดุลกัน จุดและเส้นสายที่ใช้

แสดงออกถึงฝีมือท่ีผ่านการเขียนภาพจิตรกรรมไม่มากเท่าที่ควร ลักษณะ

การวาดภาพไม่มีภาพร่าง (Sketch) หรือเป็นการเขียนภาพสดๆ นั้นเอง ผล

งานดังกล่าวยังปรากฏอยู่บนหอไตร โดยการดูแลของเจ้าอาวาส

จิตรกรรมฝาผนังเรื่อง "เจ้าสุวัตรกับนางบัวค�า" บนหอไตร (วัดช่างฆ้อง) 
บรรยายภาพ ขณะเจ้าสุวัตรข่ีม้ากัณจักรถือดาบพระขรรค์ชัย สู้รบกับ
เหล่าพญายักษ์
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จติรกรรมฝาผนงัเรือ่ง "เจ้าสุวตัรกบันางบวัค�า" บนหอไตรวดัช่างฆ้อง 
บรรยายภาพปราสาทและเมืองของพญายักษ์เวรามติ

จากภาพได้รับอิทธิพลจากเรื่องสุวรรณหงส์ชาดก ท�านองเร่ืองความว่าพระ

สวุรรณหงส์ได้เสีย่งทายปล่อยว่าวเพือ่ท�านายโชคชะตาของบ้านเมอืง ในขณะ

ที่ปล่อยว่าวขึ้นสู่ท้องฟ้านั้นพระองค์ก็ตั้งอธิษฐานว่า “ถ้าว่าวติดลมดีก็หมาย

ถึงในปีนี้บ้านเมืองจะเจริญรุ่งเรืองกว่าปีก่อน” แต่ก็น่าแปลกที่ว่าแทนที่ว่าว

จะลอยอยู่ในพระนคร ว่าวก็ลอยไปยังเมืองของพวกยักษ์มีช่ือว่า “นครมัต

ตัง” ปกครองโดยพญายักษ์นามว่า “สุวรรณวิก” ผู้ซึ่งมีธิดาผู้เลอโฉมนาม

ว่า “เกศสุริยง” พญายักษ์รักธิดามากจังก�าชับให้พี่เลี้ยงทั้ง ๕ คนดูแลธิดา

ของตนเป็นอย่างดี

จากภาพได้รับอิทธิพลจากเรื่องสุวรรณหงส์ชาดก ท�านองเรื่องความว่า  

พระสวุรรณหงส์เสดจ็ข้ึนเรอืวเิศษแล้วบินไปยงัเมืองมตัตังแล้วกไ็ด้เผชญิหน้า

กบัพญายกัษ์บดิาขององค์หญงิเกศสรุยิง ทัง้คูเ่กดิต่อสูก้นัอย่างดุเดือด และใน

ทีส่ดุพระสวุรรณหงส์กเ็ป็นฝ่ายชนะพญายกัษ์ พระองค์รีบเสด็จตรงไปหาองค์

หญิงเกศสุริยงเพื่อล้างแค้น
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จิตรกรรมฝาผนังเรื่อง "เจ้าสุวัตรกับนางบัวค�า" บนหอไตร (วัดช่างฆ้อง) 
บรรยายภาพเจ้าสุวตัรกบันางสมดุชาซึง่แปลงกายเป็นจรเข้พาเจ้าสวุตัรข้าม
น�้า (นางผีเงือกชายาอีกตน)

จากภาพได้รบัอทิธพิลจากนทิานพืน้บ้านเรือ่งพระอภัยมณขีองสนุทรภูท่�านอง

เรื่องความว่า พระอภัยมณีอยู่กับนางผีเสื้อจนมีบุตรชาย หน้าตาเหมือนพระ

บิดา แต่ดวงตาแดงดังสุรีย์ฉาย (พระอาทิตย์) มีก�าลังดังพระยาคชาพลาย 

(ช้าง) มีเขี้ยวคล้ายชนนี มีศักดา (อ�านาจ) พระบิดามีความรักใคร่เลี้ยงดูมา

จนอายุได้แปดปี จึงให้ช่ือว่าสินสมุทร สอนวิชาเป่าปี่และเพลงอาวุธให้จน

ช�านาญ วันหนึ่งนางผีเสื้อน�้าออกจากถ�้าไปหาอาหาร ฝ่ายสินสมุทรซึ่งรักพ่อ

มากกว่าแม่ เหน็พระอภยัหลบัอยูก่ห็นไีปวิง่เล่นในถ�า้ เหน็แผ่นหนิปิดปากถ�า้

ไว้ จึงเข้าลองผลกัเล่น แต่ด้วยมกี�าลงัมาก กพ็งัออก มองออกไปเหน็หาดทราย

งาม ทะเลกว้างและป่าทีไ่ม่เคยเหน็มาก่อน กต็ืน่ตาตืน่ใจ ออกวิง่เล่นและว่าย

น�า้ด้วยความสนกุสนาน ไปพบเงอืกเข้าก็แปลกใจ เหน็เป็นครึง่คนคร่ึงปลา จงึ

จบัไปให้พระบดิาด ูพระอภยัเหน็ว่าเงอืกพดูได้และได้ฟังเรือ่งแล้วกเ็กดิความ

สงสาร แล้วบอกว่าตนต้องการหนีนางผีเสื้อ แต่ไม่รู้ว่าจะไปแห่งหนใดเพราะ

ไม่รู้ทาง ขอให้เงือกผู้เจนทางกลางทะเลช่วย
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3) วัดอูท่รายค�า ปรากฏผลงานเป็นประตมิากรรมปนูป้ันนนูต�า่ (bas relief) 

อีกทั้งมีการซ่อมทาสีทับมากกว่า 1 ครั้ง สังเกตจากเนื้อสีเดิมและของใหม่ 

ปัญญาสชาดกท่ีพบ คือเร่ืองสุวรรณสังขชาดก หรือ สังข์ทอง โดยบรรยาย

เนื้อเรื่องที่ปรากฏมาเฉพาะตัดตอนกลางของเรื่อง กล่าวคือตั้งแต่พระสังข์

และนางรจนาถูกขับไล่ออกจากเมืองจนถึงตอนจบภายในภาพคือตอนพระ

สงัข์ร่ายมนต์เรยีกเนือ้เรยีกปลา เมือ่พจิารณาทางด้านสุนทรียะพบว่าผลงาน

มลีกัษณะโดดเด่นในเรือ่งการใช้ภาพเป็นสือ่การสอนให้กบัเด็กๆ และเยาวชน

โดยเฉพาะ เห็นได้จากการสอดแทรก รูปธงชาติบนเรือส�าเภา รูปสัตว์ต่างๆ

ภายในป่า รปูของสตัว์น�า้ หรอืแม้แต่รปูภาพเจ้าเงาะทีล่อยโดดเด่นอยูบ่นฟาก

ฟ้าให้เดก็ๆ ได้จินตนาการร่วมไปกบัภาพ ผลงานดงักล่าวยงัคงปรากฏให้เหน็

อยูภ่ายนอกอโุบสถหลงัเก่าเพยีง 2 ด้าน ส่วนด้านที ่3 ของอาคารไม่ปรากฏผล

งานใดๆ เจ้าอาวาสซึง่เป็นผูด้แูล กล่าวว่า มนัอยูใ่นสภาพเช่นนีม้านานก่อนแล

ประตมิากรรมฝาผนงัเรือ่ง สุวรรณสังขชาดก หรอื "สังข์ทอง" ภายนอกอุโบสถหลงั
เก่า (วัดอู่ทรายค�า) บรรยายลักษณะภาพเมืองของนางรจนา
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จากภาพบรรยายท�านองเรื่อง ความว่า พระราชาองค์หนึ่งครองราชสมบัติ

อยู่ ณ เมืองพาราณสีสมบูรณ์ด้วยเกียรติยศและบริวารหาพระราชาองค์อื่น

เสมอมิได้ พระราชานั้นมีพระราชธิดาเจ็ดนางทรงรูปโฉมเลิศล�้านารี พระ

เชฏฐาธิดาหกนางนั้นมีภัสดาแล้ว แต่นางคันธาเทวีลูกสุดท้องของเรายังหา

ภสัดาไม่ เราจกัท�าอาวาหมงคลให้นางคนัธาเสยีและจกัท�าชนชาวนครชนบท

ปราศจากมลทิน

ประติมากรรมฝาผนังเรื่อง สุววรณสังขชาดก หรือ "สังข์
ทอง" ภายนอกอุโบสถหลังเก่า (วัดอู่ทรายค�า) บรรยายเรื่อง 
ขณะพระสงัข์และนางรจนาถกูขบัไล่ออกจากเมอืงต้องอาศยั
อยู่ภายในป่า

จากภาพบรรยายท�านองเรื่อง ความว่า พระเจ้ากรุงพาราณสีทรงขับไล่พระ

โพธิสัตว์กับนางคันธาเทวีไปอยู่ไกลเมืองออกไปมาก
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จากภาพบรรยายท�านองเรื่อง ความว่า พระโพธิสัตว์นึกว่าเวลานี้ควรที่เรา

จะไปป่า จึ่งทรงปาทุกาและพระขรรค์แก้วแล้วเหาะไป ครั้นถึงป่าใหญ่ได้นั่ง

ประทับเหนือแผ่นศิลา งามโสภาเหมือนรูปหล่อด้วยทองค�าท้ังแท่งสังวัทธ

ยายมนต์อันวิเศษชื่อมณีจินดา เรียกฝูงสุกรให้มาสู่ส�านักของตน ฝูงสุกรก็ 

พากันมาสู่ส�านักพระโพธิสัตว์พร้อมกัน

ประติมากรรมฝาผนังเรื่อง สุวรรณสังขชาดก หรือ "สังข์ทอง" ภายนอกอุโบสถหลังเก่า (วัดอู่ทราย
ค�า) บรรยายเรื่อง ขณะพระสังข์ร่ายมนต์ "เรียกเนื้อ"

อรรถรสภายในผลงานพุทธศิลปกรรมที่ได้รับอิทธิพล
จากปัญญาสชาดก

พทุธศลิปกรรมทีไ่ด้รบัอทิธพิลจากปัญญาสชาดก เป็นมรดกตกทอดอนัล�า้ค่า

ของชาติที่มีคุณค่าในด้านวัฒนธรรม เป็นเคร่ืองบอกลักษณะของสภาพชีวิต

และสังคม เปรียบเหมือนกระจกเงาของสังคม อันจะสะท้อนให้คนรุ่นหลัง
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เข้าใจชีวิตความเป็นอยู่แต่หนหลังของบรรพบุรุษแห่งตน อันจะยังประโยชน์

ให้เกิดความเข้าใจและสร้างเสรมิความสามคัคข้ึีนในชาตนิอกจากนัน้ส่วนของ

วรรณกรรมยงัมปีระโยชน์ทางภาษาศาสตร์ กล่าวคอืสามารถใช้ปัญญาสชาดก

ซึ่งเป็นวรรณกรรมท้องถ่ินเป็นข้อมูลช่วยวินิจฉัยพัฒนาการของภาษาตลอด

จนถิ่นก�าเนิดของภาษาได้เป็นอย่างดี 

การเสพผลงานศลิปะควรพจิารณาถึงคณุค่าของผลงาน 3 ประเด็น คอื คณุค่า

ด้านองค์ประกอบศลิป์ คณุค่าด้านเทคนคิ กระบวนการสร้างสรรค์ผลงานและ

คุณค่าทางด้านเนื้อหาเรื่องราวหรือบริบทของสังคมที่ถูกสะท้อนออกมาใน

งานศิลป์ชิ้นนั้นๆ ส�าหรับผลงานพุทธศิลปกรรมที่ได้รับอิทธิพลจากปัญญาส

ชาดก ทัง้ในส่วนผลงานวรรณกรรม ผลงานจติรกรรมและประติมากรรมทีย่งั

คงเหลือให้ได้ชื่นชมนั้น ล้วนมีคุณค่าแห่งรสงานศิลป์ที่ผู้เสพงานศิลป์เหล่านี้ 

สามารถเข้าถึงอารมณ์และวิญญาณ ด้านพจนศิลป์ (Verbal Art) โดยเฉพาะ

งานวรรณกรรมปัญญาสชาดกเป็นแหล่งรวมอรรถรสทั้ง 9 รสทางวรรณคดี

ในสันสกฤต ดังนี้

1) ศฤงคารรส ( รติรส ) หมายถึงรสแห่งความรัก (เสาวรจนี นารีปราโมทย์)

2) หาสยรส หมายถึง รสแห่งความขบขัน ( เสาวรจนี )

3) กรุณารส หมายถึง รสแห่งความสงสาร โศกเศร้า (สัลลาปังคพิสัย)

4) รุทธรส หมายถึง รสโกรธ ไม่พอใจ ผิดใจ (พิโรธวาทัง)

5) วีรรส หมายถึง รสแห่งความกล้าหาญ ( เสาวรจนีสัลลาปังคพิสัย )
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บทบาทของศลิปินในการสบืทอดผลงานพุทธศลิปกรรม 
จากปัญญาสชาดก

1) ด้านพระพุทธศาสนา

พระครูพิพิธสุตาทร3 อธิบายว่า 

“ปกติอาตมาภาพชอบฟังเพลงประเภท Classic Oriental เช่นของไทย จีน 

และอินเดยี ซึง่ดนตรเีหล่านีก้เ็ป็นศลิปะประเภทหนึง่ ส่วนงานหนังสอืประเภท

ชาดก มีจุดประสงค์ในการแต่งเพื่อสอนหลักธรรมในยุคหนึ่ง เนื้อเรื่องกล่าว

สัมภาษณ์ พระครูพิพิธสุตาทร, ดร. อาจารย์ประจ�าศูนย์บัณฑิตวิทยาลัย มหาวิทยาลัยมหาจุฬา

ลงกรณราชวิทยาลัย วิทยาเขตเชียงใหม่, 15 สิงหาคม 2556.

3

6) ภยานกรส หมายถึง รสแห่งความกลัว สะดุ้ง ( สัลลาปังคพิสัย )

7) วิภัจฉรส หมายถึง รสที่ก่อให้เกิดความเกลียด ขยะแขยง (พิโรธวาทัง)

8) อัพภูตรส หมายถึง รสแห่งความอัศจรรย์ใจ ตื่นเต้น (เสาวรจนี)

9) ศานติรส รสแห่งความสงบ บริสุทธิ์ (เสาวรจ)

ดงันัน้ การศกึษาวรรณกรรมท้องถิน่ร่วมกบัการศกึษาดูผลงานศลิปะประเภท

อืน่ ๆ  ภายในของชนในท้องถิน่ใด ย่อมท�าให้ผูว้จิยัเข้าใจถึงพฤติกรรมทีช่นใน

ท้องถิ่นนั้นแสดงออกได้เป็นอย่างดี
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ถึงกาลกว่าที่จะมาเป็นพระพุทธเจ้า การประพฤติตนเป็นคนดีได้หลายอย่าง 

ล้วนมอีรรถรสแตกต่างกนัไป ในส่วนของปัญญาสชาดกเป็นชาดกนอกนบิาต

จะมกีารสอดแทรกความเป็นท้องถิน่ เนือ้เรือ่งแต่ละเรือ่งจะมีบรบิททางสงัคม

ของแต่ละพื้นที่ มีเรื่องราวสัมพันธ์กับท้องถิ่น เข้าใจง่าย เห็นถึงชีวิต เข้าถึง

ความซาบซึ้งง่ายกว่าแสดงให้เห็นถึงไม่ไกลตัวของพุทธศาสนิกชน ให้ความ

รู้สึกที่เป็นตัวตนของเรา

ยกตัวอย่าง งานพุทธศิลป์ที่เห็นได้ชัดเจนคือพระพุทธรูปแบบไทย หน้าพระ

พักตร์แบบไทยไม่ใช่หน้าพระพักตร์แบบแขก ในส่วนนี้ได้ให้ความรู้สึกว่า

พระพุทธเจ้าไม่ไกลตัวต่อชาวไทย การรับรู้ท่ีเข้าใจง่ายขึ้น อีกยังหมายถึง

ความใกล้ชิดต่อพระพุทธองค์ง่ายขึ้น

จุดเด่นเรื่องของพุทธศาสนา คือเรื่องพื้นที่ในอาณาจักร ไม่ใช่อาณาจักรแบบ

ทางโลก อาณาจักรทางพระพุทธศาสนานั้นไร้ซึ่งพรมแดนอาณาเขตประเทศ 

ตามความศรัทธาของผู้คนไม่ใช่เรื่องแปลก ที่ไม่ได้จ�ากัดพ้ืนท่ีอาณาเขตทาง

กายภาพ

ลักษณะงานวรรณกรรมประเภทชาดกนี้ มีความโดดเด่น (Popular) คือ 

สามารถน�าหลักค�าสอนไปแปลงเป็นปริศนาธรรม ในส่วนงานศิลปะประเภท

การแสดงละคร (Performance Arts) ก็มีเอกลักษณ์ที่น่าสนใจ

นอกจากนั้น ในส่วนเนื้องานพุทธศิลปกรรมที่เชียงใหม่ล้วนเป็นผลงานท่ีมี

คุณภาพ เพราะพระเถระหลายรูปเขียนงาน ณ ท่ีแห่งน้ี การแสดงตัวตนความ

เป็นเชียงใหม่ภายในเน้ืองานเขียนที่นักปราชญ์แถบนี้ประพันธ์จึงมีคุณภาพ 
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อีกภายในบทประพนัธ์ภาษาท่ีถูกน�ามาร้อยเรียงมกีระบวนการของความไหล

เลือ่นทางวฒันธรรม คนทีพ่ดูภาษาเดยีวกนัภายในท้องถ่ินก็จะเข้าใจเร่ืองราว

ได้ง่ายขึ้น ส่งผลให้มีอิทธิพลซึ่งกันและกันชาดกนอกนิบาตทางศาสนาเกิด

ภาษาใหม่ขึ้นภายในพื้นที่ ภาษาถิ่นก็เข้าไปอยู่ในภาษาศาสนานั้นด้วย

สมัยก่อนบ้านเมืองของเรามีแค่วัดนาป่าเขา คนสมัยก่อนนั้นจึงนิยมเข้าวัด

ฟังธรรมเทศนาประเภทปัญญาสชาดกมีอยู่ตลอดเวลา แต่ในยุคปัจจุบันกาล

นี้คณะสงฆ์ไม่นิยมเทศน์ แสดงให้เห็นว่ากาลเวลาเปล่ียนไป ความนิยมก็

เปลี่ยนแปลงอยู่ที่ความใส่ใจของพระสงฆ์ที่จะให้ความส�าคัญต่อเร่ืองเหล่านี้

หรือไม่ ไม่ได้กล่าวเพียงเรื่องปัญญาสชาดกเท่าน้ันแต่พระสงฆ์ไม่เห็นคุณค่า

ของเรื่องนั้นๆ อย่างแท้จริง

ยกตัวอย่าง เนื้อเรื่องจากค�าสอนถูกแปลงมาเป็นวิถีปฏิบัติของคน ดังเช่น 

ประเพณีสงกรานต์ ปีใหม่ไทย วิธีปฏิบัติของคน พระสงฆ์ไม่ใส่ใจ ไม่รู้ลึกซึ้ง

ของคุณค่าของเรื่องเหล่านี้ ปล่อยๆ ทิ้งๆ ท�าให้ประเพณีดั้งเดิมสูญหายไป

ตามกาลเวลา

ปัจจบุนัปัญหาของพระภิกษภุาคเหนอื ล้วนไปสนใจตามกระแสนยิมทางโลก 

ยึดวัตถุนิยมเป็นหลัก ลืมเรื่องราวเก่าๆ ไม่เข้าใจคุณค่าที่แท้จริง กล่าวได้ว่า

พระมองว่าแล้วอย่างไร ? มองสตรีเพศงามแล้วสอนธรรม ต่อไปจากนั้น จาก

นั้นมันคืออะไร ? สามารถมองได้ 2 ด้าน แต่อยู่ที่จะน�า “อายตนะ” ด้านไหน

ไปจับแล้วประพฤติตนอย่างไรต่อมากกว่า 

ส�าหรบัการศกึษางานพุทธศลิปกรรมของพระนสิติทีม่คีวามสนใจเรยีนต่อวชิา

ศิลปะ อาตมาภาพเล็งเห็นว่าไม่มีปัญหาแต่อย่างใดเลย ยิ่งเรียนศิลปะแล้ว
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เข้าใจเร่ืองกายวิภาคสรีระวิทยาเรื่องงานเขียน Nude สมควรมองว่ามีชีวิต

ทีไ่ม่ยดึตดิ เช่นเดยีวกบัพระเณรต้องเรยีนเพศศึกษาเพือ่เข้าใจ ยิง่ไม่เข้าใจยิง่

เสี่ยงสารพัดเรื่อง แต่ยังมีชีวิตแบบพระบริสุทธิ์ผุดผ่อง พระสงฆ์ต้องป้องกัน

ตัวเอง มีทักษะที่จะปฏิเสธเถียงเพื่อความรู้ คือความรู้เป็นเรื่องของบุคคล 

ปัญหาหลกัของบ้านเมอืงคอืการไม่เหน็ความส�าคญัของเก่าไม่ว่าจะเป็นเร่ือง

อะไรก็แล้วแต่ สังเกตที่ประเทศจีนยิ่งเก่ายิ่งมีคุณค่า ผิดกับประเทศไทย ดัง

ตัวอย่าง หนังสือที่มีการตอบโต้ระหว่าง มหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย กับ 

ส�านักพระราชวัง ล้วนคือประวัติศาสตร์ที่ควรเก็บรักษาไว้หรือไม่ เพราะ

เอกสารทีเ่กนิสบิปีจะถกูท�าลายทิง้ได้ ซึง่อาตมาภาพมมีมุมองว่ามนัไม่ควร ส่ิง

ที่ควรคือการออกนโยบายกล่าวคือเมืองต่างๆ ที่มีโบราณสถาน โบราณวัตถุ

ท่ีโดดเด่นควรน�าออกมาให้อยู่ในพื้นที่สาธารณะมากขึ้น ไม่สมควรอยู่เพียง

สายตาของเจ้าอาวาส แต่เพียงผู้เดียว ควรจัดท�าให้เป็นสาธารณะ (Public) 

เพื่อผู้คนได้มีส่วนเข้าไปเกี่ยวข้อง

วัดมีความวิจิตรพิสดารถูกทุบรื้อทิ้ง ถ้าเราเปิดโชว์ ใช้รูปแบบ Living 

Museum  โดยวัดไม่จ�าเป็นต้องมีก�าแพงสูง อาตมาภาพไม่เข้าใจว่าท�าไม

ต้องมพีืน้ทีจ่�ากดัอยูแ่ค่นี ้ถ้ารือ้ก�าแพงวดัในเวยีงออกได้จริงๆ เพ่ือให้ผู้คนเหน็

วดัทีแ่สนหวาน ดงัเช่นวดับพุพาราม แล้วเมือ่นัน้วดักจ็ะเป็นสมบติัสาธารณะ 

“Public” ปัจจุบนัเมอืงเชยีงใหม่ได้ชือ่ว่าเป็นเมอืงท่องเทีย่ว โดยส่วนตวัของ

อาตมาภาพเห็นว่าไม่ควรเน้นสื่อที่เป็นกระแสนิยมทางโลกมากนัก เช่น ไนท์

ซาฟารี ในทางตรงข้ามควรท�าวัดให้เป็นที่น่าสนใจมากกว่านี้น่าจะดีกว่า ถ้า

เรารูค้ณุค่าของ เก่าๆ ควรให้มาอยูใ่นสายตาของสาธารณะมากขึน้น่ายนิดกีว่า
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ท้ายสุดนี้ ค�าถามที่ต้องตั้งกับผู้ศึกษาศิลปะเหล่านี้ คือการเรียนศิลปะนั้นไม่

เห็นสมควรต้องตอบอะไร หากแต่อยู่คู่กับชีวิตของคน ความงามท�าให้จิตใจ

ของคนงาม มันได้ความรู้ มากมาย การสร้างสรรค์งานศิลป์ใหม่ๆ ถ้าไม่ตอบ

สนองเรื่องท�านองนี้ ผลงานก็จะขาดสาระ กลายเป็นเรื่องอะไรที่มุ่งสนองตัว

ตนทางด้านวัตถุ จะมุ่งแต่สร้างงานศิลป์แล้วจะขายได้หรือ ไม่จ�าเป็นต้องมี

คุณค่าที่ลึกกว่านั้น เป็นคุณค่าทางใจนี่ต่างหากที่เป็นงานที่ทรงคุณค่า ยิ่งได้

ความรู้ของงานศิลปะ งานศิลปะยิ่งจะมีคุณค่ามาก ท�าไปท�าไม เพื่ออะไร มี

เป้าหมายมากกว่าเงิน จะตอบสนองกิเลสมากกว่ากิเลสตัวเอง จะมีก็ได้หรือ

ไม่มีก็ได้ ถ้าไม่เป็นประโยชน์ต่อผู้อื่นในวงกว้างมากเท่าไร แล้วสร้างมาท�าไม 

นี่คือค�าถามที่สมควรตั้งต่อนักศึกษาศิลปะอย่างแท้จริง

ข้อเสนอแนะ: บุคคลที่ท�าประโยชน์ อะไรก็ได้ พอสมควร เป็นตัวอย่างของ

การท�างานศิลปะที่เป็นประโยชน์ มีคุณค่าไม่จ�าเป็นต้องสร้างอะไรใหม่”

2) ด้านศิลปกรรม

อาจารย์ไชยยศ จันทราทิตย์4 อธิบายว่า  

“ด้านการศกึษา เป็นการถ่ายทอด และสบืทอดเรือ่งราว คติความเชือ่ทางพุทธ

ศาสนาผ่านภาพและรูปน้ัน สร้างมติสิมัพนัธ์การเรยีนรูเ้นือ้หาชาดกท่ีสมบรูณ์

ระหว่างภาพ (รูป) และ เนื้อหาของวรรณกรรม (นาม) ทั้งนี้คุณค่าด้านการ

ศกึษาน้ีสามารถแยกศกึษาเฉพาะทางไปได้อกีหลากหลาย อาท ิประวตัศิาสตร์ 

สัมภาษณ์ อาจารย์ไชยยศ จันทราทิตย์, อาจารย์ประจ�าคณะวิจิตรศิลป์ มหาวิทยาลัยเชียงใหม่, 

9 สิงหาคม 2556.

4
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ศิลปกรรม สุนทรียศาสตร์ ปรัชญา สังคม ภูมิปัญญา คุณธรรม จริยธรรม อัต

ลักษณ์ชุมชน วัฒนธรรม และด้านเศรษฐกิจ (ท่องเที่ยว) ซึ่งแม้ว่าจะมิได้เป็น

วัตถุประสงค์หลักแต่แรกเริ่ม แต่เมื่อสังคม เศรษฐกิจเปลี่ยน “คุณค่า” บาง

อย่างก็สามารถเกิดขึ้นใหม่ได้เป็นไปตามบริบททาง เศรษฐกิจ สังคม และ

การเมือง ฯลฯ

“คณุค่า” เป็นส่ิงสมมตทิางโลก (โลกยีะ) กจ็รงิ แต่ว่ากนัอย่างโลกๆ “คณุค่า” 

ควรเป็นคุณสมบัติของสิ่งนั้นๆ ที่ยังประโยชน์ด้านใดด้านหนึ่งอยู่ ณ ปัจจุบัน 

ยังคงประโยชน์ต่อสังคมด้วยเนื้อหาท่ีเชื่อมโยงสู่ชีวิตของผู้คนอย่างแท้จริง 

ประเด็นคือ เราไม่สามารถบอกใครต่อใครว่า “ส่ิงนี้” มีคุณค่าด้วยเพียงค�า

พูดหรือตัวหนังสือ ถามนักวิชาการจะได้ค�าตอบอย่างหนึ่ง

ถามชาวบ้านก็ได้ค�าตอบ และ/หรือ อาจไม่ได้ค�าตอบ นั่นอาจหมายถึงว่า 

“สิ่งนั้นๆ” ไม่มีคุณค่าใดๆ ต่างไปจากสิ่งอื่นๆ ที่เห็นอยู่โดยสภาวะแวดล้อม 

ณ ที่นั้น

สุนทรีย์ และสุนทรียศาสตร์ ความหมายต่างกัน สุนทรีย์ คือ จัดเป็นเวทนา

หนึ่ง เป็นปฏิกิริยาเมื่อจิตสัมผัสบางสิ่ง  ส่วน สนุทรียศาสตร์ คือ วิชาที่ศึกษา

ในเรื่องสุนทรีย์ในสาขาปรัชญา ดังนั้น ผลงานพุทธศิลปกรรมจากปัญญาส

ชาดกและไม่ว่าจะเป็นศิลปกรรมใดๆ ก็มีจุดหมายเช่นนั้น เป็นสิ่งที่กล่าวได้

ว่า “ปัญญาสชาดก – ศิลปกรรม – สุนทรียะ – ขัดเกลาจิต - เกิดคุณธรรม

จริยธรรม”

หมายเหต:ุ อาจมข้ีอถกเถยีงต่างออกไปของกระบวนการสร้างสรรค์ศลิปะร่วม

สมัย (Contemporary Art) ตรง “สุนทรียะ” เนื่องจากศิลปะบางรูปแบบ 
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นยิามของสุนทรยีะอาจไม่สามารถใช้ครอบคลมุเป้าหมายของศลิปกรรมบาง

รปูแบบในปัจจบุนั แต่ท้ายท่ีสดุผมเหน็ว่าศลิปกรรมจะเกดิประโยชน์มีคณุค่า

ต่อสังคมได้ก็ด้วยปลายทางต้องก่อให้เกิดส�านึกทางคุณธรรมจริยธรรมต่อ

ส่วนรวม

ส�าหรับงานพุทธศิลป์เป็นงานศิลปะเฉพาะกลุ่ม ไม่ต้องปัญญาสชาดก แต่แค่

ทศชาติชาดกชาวไทยพุทธก็ไล่กันไม่ครบแล้ว ปัจจุบันนี้ยอมรับว่าเป็นครั้ง

แรกของผมที่รับรู้ค�าว่า “ปัญญาสชาดก” และเมื่อค้นคว้าหาความหมายลง

ไปยิ่งพบว่า ส�าหรับตนเองแล้วนี่เป็นเรื่องเฉพาะทางมาก แม้จะพอรับรู้รับ

ทราบมาบ้างเก่ียวกับจริยวัตรของพระพุทธเจ้าเม่ือครั้งเป็นพระโพธิสัตว์ ก็

เป็นเพยีงบางชาตทิีย่งัตดิปากคนไทย ผมว่าไม่เกนิ 3-4 พระชาต ิอทิธพิลของ

พุทธศาสนา (หลายนิกาย) มีอิทธิพลต่อการด�าเนินชีวิต (ของคนไทย) อย่าง

แน่นอนซึ่งรวมเรื่องราวที่เกี่ยวกับพระโพธิสัตว์ในพระชาติต่างๆ ดังกล่าวอยู่

ด้วย แต่เป็นไปในรูปแบบที่บูรณาการเหลือเป็น “แก่น” ผมมิอาจตอบได้

ตรงๆ ว่า ปัญญาสชาดกนั้นมีอิทธิพลต่อการด�าเนินชีวิตอย่างไร เช่น การให้

ทาน ศาสนกิชนทัง้หลายล้วนตระหนกัดถีงึคณุค่าของการให้ทานโดยท่ีไม่เคย

รับรู้เรื่องราวเวสสันดรมาเลยโดยเฉพาะ หนุ่มสาวปัจจุบัน เป็นต้น

โบราณสถานและโบราณวัตถุภายในเขตพุทธสถานในทางกายภาพ การผุ

กร่อนเสียหายไปตามกาล กรมศิลปากรดูแลอยู่ แต่เป็นที่ทราบดีว่าไม่ทั่วถึง 

ทัง้งบประมาณและองค์ความรูบุ้คลากร การจะชะลอความเสยีหายทีเ่กดิจาก

ธรรมชาต ิกาลเวลา กต้็องให้ความรูพ้ระผูด้แูลสถานที ่แต่ทีส่�าคญักว่านัน้คอื 

ความเสยีหาย สญูหาย ทีเ่กดิจากน�า้มอืของมนษุย์ทีข่าดความรูค้วามเข้าใจ ซึง่

กต้็องเร่งให้ความรู ้อบรม พืน้ทีเ่สีย่งเป็นการเร่งด่วน ต้องให้ชาวบ้านเจ้าของ
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พ้ืนที่รู้และเข้าใจคุณค่าและโดยมากการถูกท�าลายมักมาจาก “คนนอก” 

ชุมชนมากกว่า ไม่ว่าจะเป็นพระย้ายเข้ามา นโยบายแบบเหว่ียงแหของรัฐ/

หน่วยงานรัฐ ฯลฯ สรุปต้องเร่งให้ความรู้ในการศึกษาที่ถูกต้องและจัดขึ้น

ให้เหมาะสมต่อลักษณะชุมชนท้องถิ่นด้วย วิทยาการสมัยใหม่ต้องบูรณะเข้า

กับภูมิปัญญาท้องถิ่น ความเชื่อ ความศรัทธาของเจ้าของพื้นที่ ให้เขารู้สึกมี

ความเป็นเจ้าของทีต้่องการปกป้องมรดกทางวฒันธรรมของเค้าเองเป็นส�าคญั

การอนุรักษ์สืบทอดทางเนื้อหา ความล้มเหลวของการอนุรักษ์ในไทยเรา

คือ อนุรักษ์แค่รูปแบบทั้งรูปแบบทางศิลปกรรม และรูปแบบการจัดการ

แบบรัฐควบคุมรวมศูนย์ หลายๆพื้นท่ีเมื่อรัฐอนุรักษ์แล้วกลายเป็นพื้นที่เขต

พิเศษที่แยกออกจากผู้คน สังคม ชุมชน ใน concept อนุรักษ์แบบเก่าๆ คือ  

“ห้ามจับ ห้ามแตะ ระวังของจะเสีย...” ห้ามเข้า !

หากอีก 100 ปีข้างหน้า จิตรกรรมฝาผนังในวิหารวัดพระสิงห์ยังคงสภาพ

เช่นในปัจจุบัน แต่ขาดซึ่งผู้คน ชาวบ้านที่จะสามารถอธิบาย เข้าใจเล่าเรื่อง

ที่ปรากฏอยู่บนผนังด้วยความภาคภูมิใจ เกิดสาระ ประโยชน์ระหว่างส่ิงที่

อนุรักษ์ไว้กับผู้คนในพื้นที่ และ/หรือ “คนนอก” ที่แวะเวียนเข้ามาชื่นชม 

การอนุรักษ์เช่นนั้นมีประโยชน์น้อยเกินไป “งานวิจัยท�าอย่างไรจะไม่อยู่บน

หิ้ง” องค์ความรู้ที่ค้นคว้าไม่เป็นเพียงแค่ทางผ่านเพื่อให้ได้รับปริญญา และ/

หรือ ต�าแหน่งวิชาการที่สูงขึ้น วัตถุประสงค์ที่สวยหรูเป็นหมันหรือได้รับการ

ต่อยอด ร่วมมือเชิงประจักษ์

สรุปงานอนุรักษ์ต้องการผู้ท่ีมีความเข้าใจหลากหลายภาคส่วนและในฐานะ

ที่ผมอยู่ในด้านศิลปะปฏิบัติ หากต้องเข้ามีส่วนร่วมในโครงการอนุรักษ์ ก็
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จะต้องพร้อมเปิดใจรับความคิดเห็นต่างจากภาคส่วนอื่นๆ ร่วมกันหาข้อยุติ

ที่ดีที่สุด ต้องเห็นคุณค่าและผลประโยชน์ร่วมกันในการอนุรักษ์เพ่ือคนรุ่น

หลังอย่างแท้จริงโดยไม่มีผลประโยชน์อ่ืนแอบแฝงและเราต้องรู้จริงในส่วน

ที่เรารับผิดชอบ ต้องเคารพชุมชนเจ้าของพื้นที่ ต้องสร้างการมีส่วนร่วมของ

คนในชุมชนนั้นๆ

งานจิตรกรรมและประติมากรรมฯ มิได้มีเนื้อหาและคุณค่าท่ีเกิดข้ึนจากตัว

ของมันเองเท่านั้น บริบทที่แวดล้อมอยู่ทั้งรูปธรรมและนามธรรม (ดังที่ตอบ

ไปบ้างแล้ว) ล้วนเป็นองค์ประกอบโดยธรรมชาติ การเผยแพร่ควรเป็นการ

เผยแพร่ทั้งในลักษณะที่เป็นองค์รวมส�าคัญและแยกเฉพาะส่วนอย่างเห็น

ความสัมพันธ์ มีนัยส�าคัญ เราจะเผยแพร่จิตรกรรมฝาผนังวัดพระสิงห์ โดย

ไม่กล่าวให้ความส�าคัญต่อองค์พระพุทธสิหิงค์ หรือ หอไตรภายในวัดได้หรือ 

หรอืแม้กระทัง่ถนนคนเดนิ กาดมัว่ บรเิวณนัน้ หรอืรถแดงทีข่นส่งผูค้นมาสูว่ดั

ภมูปัิญญาเดมิก็คือ ต้องการถ่ายทอดความลกึซ้ึง ความละเอยีดของจิตทีอ่บรม

ดีแล้ว วินัยต่างๆ ที่ท่านกล่าวไว้ดีแล้ว อันเป็นเรื่องที่ยากและอาจจะน่าเบื่อ

ส�าหรับชาวบ้านทั่วไป ท่านจึงมีกุศโลบายให้เนื้อหาเหล่านั้นเข้าใจได้ง่ายขึ้น 

น่าติดตามมากขึ้นโดยผ่านภาพเขียน ภาพปั้น

คนเราไม่ว่ายุคสมัยใด ก็ยังแบ่งออกได้เป็นบัว 4 เหล่าที่มีขอบเขตการเรียนรู้

จ�ากัดไม่เท่ากันปัจจุบันนี้ ผู้วิจัยเห็นแก่นของภูมิปัญญาของบรรพชนหรือไม่ 

รู้จักคน รู้จักวิธีสอน/ฝึกคน จากหยาบเป็นสู่ละเอียด จากเล่นๆ ไปสู่จริงจัง 

จากง่ายๆ ไปสู่ซับซ้อน จากชั่วไปหาดี จากต�่าไปหาสูง หลักการที่ว่ายังใช้ได้

แต่ต้องน�าเหตปัุจจยัของสงัคมปัจจบุนัมาวเิคราะห์แล้วจึงก�าหนดยทุธศาสตร์ 
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การเผยแพร่ที่ได้ประสิทธิภาพสู่การกระท�าที่เกิดประสิทธิผล สังคมคนยุค

เราย่อมมีความซับซ้อนกว่ายุคที่เขียนจิตรกรรมฯไปมาก การเผยแพร่จึงต้อง

วิเคราะห์สถานการณ์ปัจจุบันด้วยความมุ่งมั่น โดยมีคู่แข่งแห่งยุคสมัยส�าคัญ

คือ “ทุนนิยม” “การตลาดแบบทุนนิยม” หรือหากมองว่า การตลาดแบบ

ทนุนยิมคอืพนัธมติรก็น่าจะมคีวามเป็นไปได้ทีจ่ะประสบความส�าเร็จมากกว่า

หันหลังให้กับสิ่งที่ก�าลังเป็นกระแสหลักอยู่ ณ เวลานี้

การเผยแพร่ เช่น การอนุรักษ์ กับ เชิงพัฒนา อย่างไรจึงจะไปด้วยกัน เป็น

โจทย์ส�าคัญ การอนุรักษ์ (ผิดๆ) มักสร้างภาพที่น่าเบื่อหน่ายต่อส�านักพัฒนา 

ในขณะที่นักพัฒนาหรือการพัฒนาที่ยั่งยืนจะต้องไม่ทิ้ง/ท�าลายรากเหง้า

ของชุมชน สังคม สรุป เผยแพร่โดย ความเข้าใจ คน สังคม และ (สิ่ง) สภาพ

แวดล้อม อย่างถ่องแท้

กล่าวได้ว่า ณ ปัจจบัุน หมดเวลากบัค�าถามทีเ่รยีกร้องความช่วยเหลอืจากทาง

รัฐ (อยู่ร�่าไป) เห็นว่าศิลปิน ชุมชนต้องเป็นจุดเริ่มต้นอย่างมีพลัง สร้างสรรค์ 

ช่วยตนเอง ช่วยสังคมท่ีตนอยู่ร่วมโดยไม่แบ่งแยก เราเขา ถึงเวลาที่ภาพ

ประชาชนจะต้องผนึกก�าลัง ก�าหนดนโยบาย และมีส่วนร่วมต่อสังคม ชุมชน 

ของตนเอง อย่าอยู่ภายใต้วาทกรรม “รัฐควบคุม (ได้) ทุกสิ่ง เป็นไปไม่ได้ที่

รัฐบาลจะรู้ซึ้งถึงปัญหาและความต้องการในแต่ละชุมชน/จังหวัด (ไม่ว่า

รัฐบาลใดก็ตาม) คอยให้คนอื่นมาช่วยโดยไม่ช่วยตัวเองจะเกิดความมั่งคง

สืบไป อย่างไรได้

อบจ. อบต. กก. หมู่บ้าน/ชุมชน มีนโยบายและจัดสรรงบประมาณมาหรือไม่ 

อย่างไร จัดล�าดับความส�าคัญไว้อย่างไร ในเรื่องนี้ ต้องไม่มองว่าการส่งเสริม
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ศิลปินนั้นส�าคัญกว่าการส่งเสริมชาวบ้าน เกษตรกร เราทุกคนล้วนเป็นหนึ่ง

หน่วยของสังคมขณะน้ีท่ีต้องการความร่วมมือ เสียสละ ศิลปินต้องเสียสละ

ด้วยและด้วยจิตวิญญาณท่ีควรถูกอบรมมาด้วยดีจาก “ศิลปะ” ศิลปินควร

ต้องเริม่ต้นเป็นผูใ้หญ่ให้ก่อนใครๆ เตม็ศกัยภาพของตนไม่เบยีดเบยีนตนและ

สังคม นักวิชาการต้องไม่เข้าไปหาผลประโยชน์ท้ังทางตรงทางอ้อมต้องเป็น

กัลยาณมิตรกับชาวบ้านและชุมชน เช่นเดียวกับแพทย์ชนบทของสมเด็จย่า

ส�าหรับส�านักพุทธศาสนาแห่งชาติกับการอนุรักษ์และสืบทอดงานพุทธ

ศลิปกรรมจากปัญญาสชาดกนัน้ คณะสงฆ์มบีทบาทแน่ แต่คณะสงฆ์มคีวามรู้

หรอืยงั ไม่ว่าจะคณะสงฆ์หรือคณะบุคคลหากขาดซ่ึงความรูแ้ล้ว กม็ปีระจกัษ์

พยานเห็นอยู่ทั่วไป แม้ขณะนี้ว่ามรดกภูมิปัญญา (ที่อยู่ในวัด) ถูกท�าลา

ยลงๆ เรื่อยๆ  น่าสนใจว่า ยุคหนึ่งคณะสงฆ์และคณะบุคคลได้ร่วมกันศรัทธา 

สร้างสรรค์ “สิ่งนี้ขึ้น” แล้วก็ผ่านมา ยุคต่อมาคณะสงฆ์และคณะบุคคลก็ได้

ร่วมกันท�าลาย “สิ่งนี้ลง” เป็นเจตนาร้ายหรือ หรือเป็นเจตนาดีที่ขาดความรู้ 

ความเข้าใจ (นโยบายทีข่าดความรู ้= หายนะ) พทุธศาสนาจกัรธ�ารงด์สืบทอด

อยู่โดยมิสูญหาย ก็เนื่องด้วยมีพุทธบริษัท 4 หากจิตรกรรมและประติมากร

รมฯ จะเป็นส่วนหนึ่งของการสืบทอดดังกล่าว ก็จะต้องได้รับการท�านุบ�ารุง

จากพุทธบริษัท 4 นั้นเช่นเดียวกัน มิใช่เป็นภาระต่อคณะสงฆ์ฝ่ายเดียว

นอกจากความรูค้วามเข้าใจ ด้านอนรุกัษ์ คณุค่าทางภูมปัิญญาบรรพบรุุษแล้ว 

พระสงฆ์มีความรู้เกี่ยวกับ เนื้อหา การตีความปัญญาสชาดก หรือไม่ เพียง

ใด พอเพียงที่จะให้ค�าปรึกษาต่อนักอนุรักษ์หรือไม่ ศิลปินที่จะสร้างสรรค์

ใหม่หรือไม่ เพราะเพียงแค่ “ของเก่า” อันทรงคุณค่าที่เหลืออยู่ อาจไม่เพียง
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พอต่อการเผยแพร่ ขัดเกลาจิตใจ ประชากรที่มีจ�านวนเพิ่มขึ้นมากกว่าอดีต

หลายเท่าตัว

การสร้างสรรค์ใหม่ท่ีไม่บิดเบือนไปตามรสนิยมส่วนตนจ�าเป็นต้องมีผู้รู้จริง

คอยก�ากับดูแลให้ค�าปรึกษา ในแง่ของการเผยแพร่หลักค�าสอน กรณีนี้ของ

เก่าที่มีไม่เพียงพอเสียแล้ว ต้องสร้างใหม่ควบคู่ไปด้วย (เชิงปริมาณ)”

สรปุผลการวจิยั

งานวิจัยเรื่อง “อิทธิพลของปัญญาสชาดกท่ีมีต่อพุทธศิลปกรรมในเขต

พุทธสถาน: กรณีศึกษาวัดในอ�าเภอเมืองเชียงใหม่” โดยมีวัตถุประสงค์เพื่อ

ศกึษาก�าเนดิและพัฒนาการของปัญญาสชาดก เพือ่ศกึษาอทิธพิลของปัญญาส

ชาดกต่อพทุธศลิปกรรมในเขตพทุธสถานอ�าเภอเมอืงเชยีงใหม่ และเพือ่ศกึษา

บทบาทของศิลปินในการสบืทอดผลงานพทุธศลิปกรรมจากปัญญาสชาดก ทัง้ 

3 ข้อ ได้สรุปเนื้อหาตามวัตถุประสงค์ ดังนี้

1. ก�าเนิดและพัฒนาการของปัญญาสชาดก 

ก) ด้านลกัษณะเด่น ผูว้จิยัได้แบ่งประเดน็การศกึษาออกเป็น 3 ประเภท ดังนี้

1) รูปแบบ การศึกษาท�าให้ทราบว่าวรรณกรรมปัญญาสชาดก แต่งด้วยบท

คาถาทั้งในส่วนร้อยแก้วและร้อยกรอง ในอดีตเป็นภาษาบาลี รจนาโดยพระ

ภิกษุสงฆ์ชาวเชียงใหม่โดยเรียนรูปแบบตามพระภิกษุสงฆ์ชาวลังกา
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2) เนื้อหา วรรณกรรมปัญญาสชาดกทุกเรื่องล้วนมีจุดเด่นเกี่ยวกับตัวละคร 

เหตุการณ์และวิถีการด�าเนินชีวิตที่เกี่ยวข้องกับพระโพธิสัตว์ โดยมีการผสม

ผสานรสรัก รสโศก รสผจญภัยชวนให้ติดตาม และเป็นแบบอย่างเค้าโครง

ให้งานวรรณกรรมอื่นๆ ของชาติไทยในยุคต่อๆ มา

3) แนวคิด แนวคิดหลักของวรรณกรรมปัญญาสชาดกมุ่งเน้นตามวิถีพุทธที่

เช่ือเรื่องกฎแห่งกรรม คุณธรรม จริยธรรม โดยกวีได้สอดแทรกค�าสอนใน

พระพุทธศาสนาเข้ามาในเนื้อเรื่องด้วย เช่น บางเรื่องได้สอดแทรกค�าสอน

เรื่องการบ�าเพ็ญบารมี 10 ได้แก่ ทาน ศีล เนกขัมมะ ปัญญา วิริยะ ขันติ 

สัจจะ อธิษฐาน เมตตา อุเบกขา ทุกเรื่องสอนไม่ให้ประมาทในชีวิตและยัง

เป็นการเติมเต็มบารมีเพื่อให้บรรลุเป้าหมายอันสูงสุดในพระพุทธศาสนา

ได้แก่มรรคผลนิพพาน และบางเรื่องก็สอดแทรกค�าสอนเกี่ยวกับเรื่องศิลปะ

ในการด�าเนินชีวิตให้ถูกต้องเป็นไปตามหลักพุทธธรรม 

ข) ด้านภูมิปัญญา ผู้วิจัยได้แบ่งประเด็นการศึกษาด้านภูมิปัญญาออกเป็น 

3 ประเภท ดังนี้ 

1) การสร้างรปูแบบผลงานพทุธศลิปกรรมจากปัญญาสชาดกทัง้ในส่วนพจน

ศิลป์และทัศนศิลป์ การสร้างรูปแบบของค�าประพันธ์ประเภทผลงานพจน

ศิลป์ ได้แก่งานวรรณกรรม มีการสอดแสรกในส่วนของวิถีชีวิตพื้นบ้านผสม

ผสานบทร้อยแก้ว ร้อยกรองมท้ัีงภาษาบาล ีและภาษาล้านนาท้องถิน่เพือ่พระ

ภกิษุสงฆ์น�าไปใช้ในการเทศนาช่วงเข้าพรรษาและเทศกาลอืน่ๆ ส่วนการสร้าง

รปูแบบของผลงานทัศนศลิป์ มทีัง้ส่วนทีเ่ป็นจติรกรรมและประตมิากรรมฝา

ผนังตามเขตพุทธสถานโดยชิ้นงานที่ปรากฏจะมีการสอดแทรกเร่ืองราววิถี



178

ชีวิตของชาวบ้าน และอิทธิพลการรับสื่อจากถิ่นอื่นๆ ซึ่งล้วนเป็นผลงานที่

สะท้อนสังคม และกลายเป็นประวัติศาสตร์ศิลป์ของแต่ละยุคสมัย

2) การด�าเนินเรื่องท�านองชาดก ทั้งนี้เพื่อให้เห็นว่าวรรณกรรมดังกล่าวเป็น

เรื่องศักดิ์สิทธิ์ น่าเลื่อมใสศรัทธา นับเป็นวิธีโน้มน้าวจิตใจให้ผู้อ่าน ผู้ฟัง

น�าข้อคิดจากวรรณกรรมไปประพฤติ ปฏิบัติตาม ดังตัวอย่างที่เห็นได้อย่าง

ชัดเจนคอืวรรณกรรม เรือ่ง สวุรรณสงัขชาดกหรือเป็นทีรู่จ้กักนัดีคือ สงัข์ทอง 

ส�าหรับการด�าเนินเรื่องท�านองนิราศ ในบางตอนกวีจะใช้วิธีด�าเนินเรื่องแบบ

นิราศ เช่น วรรณกรรม เรื่อง สุธนชาดก หรือเป็นที่รู้จักกันดีของคนไทยภาค

ใต้ เรียกว่า พระสุธน มโนรา ในบางตอนที่ตัวละครชายเดินทางในป่า กวีได้

สร้างความเพลิดเพลินให้แก่ ผู้อ่านหรือผู้ฟังด้วยการพรรณนาธรรมชาติของ

ป่าหิมพานต์ที่ตัวละครพบเห็นแล้วโยงอารมณ์ ความรู้สึกไปถึงความงามของ

นางมโนราซ่ึงเป็นกนิร ีผูเ้ป็นทีร่กัของพระสธุน แสดงให้เหน็ความรกัอนัลกึซึง้

ของตัวละคร และความทุกข์ระทมเมื่อต้องพรากจากกัน 

3) การใช้ภาษา ด้านรสค�าหรือส�าเนียงเสียงทางภาษา กวีได้สร้างสรรค์รสค�า

ด้วยการเลือกใช้ค�าซ�้าที่มีความหมายต่างกัน ค�าซ�้าที่มีความหมายเหมือนกัน 

ค�าสัมผัสอักษร ค�าเลียนเสียงธรรมชาติ และค�าเรียกแทนชื่อ ด้านการตีความ 

วรรณกรรมปัญญาสชาดกได้แสดงถึงความสามารถของกวีในการเลือกใช้

ความเปรียบประเภทต่างๆ ทั้ง อุปมา อุปลักษณ์ อติพจน์หรืออธิพจน์ และ

บุคลาธิษฐาน เพื่อสร้างสุนทรียะ รสได้อย่างชัดเจน 

ค) ด้านคณุค่า ผู้วจิยัได้แบ่งคณุค่าของอทิธพิลจากวรรณกรรมปัญญาสชาดก

ที่มีต่องานพุทธศิลปกรรม ออกเป็น 4 ประเภท ดังนี้ 
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1) ความบันเทิง ในส่วนผลงานทั้งงานวรรณกรรมและงานพุทธศิลป์อื่นๆ ที่

ผู้วิจัยเลือกมาศึกษานั้นล้วน เป็นเรื่องราวที่ให้ความบันเทิง ในรูปแบบของ

นทิานและความบนัเทงิจากเน้ือเรือ่งและตวัละครทีท่�าให้เกดิความสนกุสนาน

ชวนติดตาม 

2) วรรณศิลป์ เห็นได้จากการที่กวีได้เลือกใช้ภาษาที่งดงามในการพรรณนา

อารมณ์ พรรณนาตัวละคร และพรรณนาฉากธรรมชาติ 

3) จิตส�านึก ให้คตคิ�าสอนและส่งเสรมิปัญญา กวมีจีติส�านกึในการสอดแทรก 

คติค�าสอน และแง่คิด อันเป็นการส่งเสริมสติปัญญาให้แก่ผู้อ่าน ผู้ฟังและผู้ที่

ได้รับชม

4) สังคมและวัฒนธรรม วรรณกรรมปัญญาสชาดกเป็นผลงานทางพระพุทธ

ศาสนา ที่ได้สอดแทรกเนื้อหาเกี่ยวกับ ความเชื่อ พิธีกรรม ขนบธรรมเนียม

ประเพณีวัฒนธรรม คุณธรรม จริยธรรม และวิธีในการด�าเนินชีวิตในด้าน

อื่นๆ ไว้อย่างน่าสนใจ

จากลักษณะต่างๆ ข้างต้น วรรณกรรมปัญญาสชาดกจึงถือเป็นมรดกทาง

วฒันธรรมทีท่รงคณุค่าสมควรได้รบัการอนรุกัษ์และสบืสานให้เป็นสมบติัทาง

พุทธศิลปกรรมของชาติและด�ารงคงอยู่สืบทอดตลอดไป
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ข้อเสนอแนะ

การศึกษาความเป็นมาของสังคมเชียงใหม่ พบว่าวิถีชีวิตอยู่กันอย่างเรียบ

ง่าย มีประเพณีและพระพุทธศาสนาเป็นเครื่องยึดเหนี่ยวจิตใจ ความผูกพัน

ของจิตใจจึงอยู่ที่ธรรมชาติ แม่น�้าและขุนเขา สิ่งหล่อหลอมเหล่านี้จึงเกิด

บูรณาการทางความคิด ความเชื่อและประเพณีในท้องถิ่น แล้วถ่ายทอดเป็น

วัฒนธรรมล้านนาออกมาอย่างงดงาม ที่ส�าคัญวัฒนธรรมล้านนา ช่วยส่งต่อ

คุณค่าความหมายของสิ่งอันเป็นท่ียอมรับในสังคมหนึ่งๆ ให้คนในท้องถิ่น

น้ัน ได้รับรู้แล้วขยายไปในขอบเขตที่กว้างขึ้น ซึ่งส่วนใหญ่การส่ือสารทาง

วัฒนธรรมนั้น กระท�าโดยผ่านสัญลักษณ์ทางพระพุทธศาสนาเป็นหลัก และ

สัญลักษณ์นี้ คือผลงานของมนุษย์นั้นเองที่เรียกว่า พุทธศิลปกรรม

สล่าหรือช่างล้านนา สมัยโบราณมักจะเขียนภาพ โดยไม่บอกนามให้ปรากฏ 

การสืบค้นถึง ศิลปินไทยที่เป็นครูช่างจึงยาก ล�าบาก เท่าที่บอกเล่าจากปาก

ต่อปาก คิดว่าช่างล้านนาและช่างไทยในอดตี เขยีนงานด้วยความศรทัธาทาง

พระพุทธศาสนา อทุศิเวลาความสามารถเพือ่ผลกรรมดขีองตนทีส่ร้างไว้ เพือ่

ส่งผลบุญในภพหน้า ถึงแม้จะเขียน ในที่เล็กๆ แคบๆ มืดๆ โดยใช้คบไฟส่อง

เขยีน กย็งัมคีวามเพียรอดทนพยายามอทุศิเวลาเขียนได้จนส�าเรจ็ เช่น ภายใน

กรุ พระปรางค์ พระเจดีย์ ในโบสถ์และวิหารขนาดเล็ก เป็นต้น

ปัจจุบันค�าว่าพุทธศิลปกรรม ก�าลังจะถูกลืมเลือนเมื่ออิทธิพลทางเทคโนโลยี

สมัยใหม่เข้ามาแทนท่ีสังคมเก่าของไทย โดยเฉพาะอย่างยิ่งโลกแห่งการ

สือ่สารได้ก้าวไปอย่างล�า้ยคุ ล�า้สมยัมาก จนเกดิความแตกต่างอย่างเหน็ได้ชดั
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เมือ่เปรยีบเทยีบกบัสมยัอดตี โลกใหม่ยคุปัจจบัุนท�าให้คนไทยมคีวามคดิห่าง

ไกลตัวเองมากขึน้ และอทิธพิลดังกล่าวนีท้�าให้คนไทยลืมตัวเราเองมากขึน้จน

กลายเป็นสิ่งสับสนอยู่กับสังคมใหม่อย่างไม่รู้ตัว มีความวุ่นวายด้วยอ�านาจ

แห่งวัฒนธรรมสื่อสารที่รีบเร่งรวดเร็วจนลืมความเป็นเอกลักษณ์ของชาติ 

เม่ือเราหันกลบัมามองตวัเราเองใหม่ ท�าให้ดหู่างไกลเกนิกว่าจะกลบัมาเรยีน

รู้ว่า พื้นฐานของชาติบ้านเมืองเดิมเรานั้น มีความเป็นมาหรือมีวัฒนธรรม

อย่างไร ความรู้สึกเช่นนี้ ท�าให้เราลืมมองอดีตตัวเอง การมีวิถีชีวิตกับสังคม

ปัจจุบันจ�าเป็นต้องดิ้นรนต่อสู้กับปัญหาต่าง ๆ ที่วิ่งไปข้างหน้าอย่างรวดเร็ว 

ถ้าเรามีปัจจุบันโดยไม่มีอดีต เราก็จะมีอนาคตที่คลอนแคลนไม่มั่นคง การ

ด�าเนินการศึกษาและน�าเสนอแนวคิดทางด้านพระพุทธศาสนากับศิลปะ

เพือ่การวจิยัด้านพทุธศลิปกรรมในครัง้นี ้จงึเป็นเสมือนการค้นหาอดตี โดยผู้

วจิยัต้องการให้อนชุนได้มองเหน็ถงึ ความส�าคญัของบรรพบรุุษ ผู้สร้างสรรค์

พทุธศลิปกรรมจากปัญญาสชาดก และทราบถงึหน้าทีต่ามหลักพุทธธรรมว่า 

ศลิปินไทยในอนาคตต้องมบีทบาทในการสบืสานผลงานพทุธศลิปกรรมต่อไป
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